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HapoaHoe TBOpueCTBo

MO_/_\OAOVIv
yuiEnbih, 1

HAPOOHOE TBOPYECTBO

MpencraBneHus o 6orarcTee u 6eA4HOCTU B ANOHCKOM (onbKnope
CapokoBa AHactacmsa PopukoBHa, BOKTOP dUA0N0rMyYeckmMx Hayk, npodeccop

MOCKOBCKMIA rOCYAapCTBEHHDBIN YHUBEpCUTET UMeHn M.B. JlomoHocoBa

(hOJIbKIIOPE KarKJI0To Hapo/1a HCCTapH CYLILECTBOBAJIH CBOU

npejacraBjenust o Gorarcte U 6eanoct. Ho, HaBephoe,
He B KaXKJOH KyJbType 60raTcTBO U 6EIHOCTb MOTYT 3aBUCETh
OT KOHKPETHOT0 002KeCTBa, Kak, HarpuMep, B SIMOHKH, TJie eCTh
Bumboeamu — cunrtouctckuit bora 6enHocTH.

[IpuHsITO CUMTATD, UTO €T0 KYJILT HMEET IABHIOI0 HCTOPHIO.
C Tex e J1aBHUX MOP COXPAHUJIUCh U YCTOHUMBbIE MPEACTAB-
JIeHUs1 0 BHelLlIHeM 00JsinKe 00KeCTBa: 9TO Xy[I0H CenoBJaChIi
CTapMK B 3aMJ/aTaHHbIX OJIEXKJaX U C BEEpPOM B pyKe, He-
CUYACTHBIH U ToJIO/HBIH. OH JIOGUT CeUThCS B OEIHBIX IOMAX,
JlyMast, 4To €ro Tam jioJibliie He 3ameTsiT. [Ipu aTOM ero nosis-
JIEHHE MTPUBOJIUT X0351€B eLle K OoJblIeld OETHOCTH U Heyadam
BO BceM. bor GenHoCTH HUKOMA He aULIMPyeT CBOMH MPHXOL,
a 3aXOJUT B JIOM THXOHbKO W NPSYETCs B TEMHOM MecTe, TJe
MOKeT NpebbIBaTh He3aMeUeHHbIM J0BOJILHO 10/1r0. BoJiblilyio
4acTb BPEMEHHU OH CITUT, MOTOMY X0351€Ba JlaXKe He JIorajbl-
BAIOTCS1, YTO B UX JloMe rocesugcst bor 6eqnocru. B onpene-
JIEHHOW CTereHH 3To 06pa3 HeCUaCTHOTO CTapuKa, KOTOpOTo,
e/1Ba 00OHAPYKHUB, HAYMHAIOT C KPUKOM TOHSITb 110 JIOMY, CTa-
pasich BBITOJIKHYTb HapyKYy.

Ha sTo#i Koa1M3UK MOCTPOEHO OOJNBLUIMHCTBO SMOHCKUX
HapOJIHBIX CKA30K, OGbITOBABIIUX MPAKTHUECKH BO BCeX pail-
OHax CTpaHbl. FIMEHHO B cKa30uHOM (hoJibKIOpe 06pas 3Toro
6oxKecTBa peasnnayercst 0co0eHHO sipko. OCHOBHBIM JIEHTMO-
THBOM MOJKET CUMTATbCsl HeyassHHoe oGHapy:keHue bora Gej-
HOCTH, KOTOPBIH TYT 2Ke HAUMHAET CJIE€3HO MPOCHTb HE Bbl-
FOHSITH €ro U3 IoMa Ha X0J10f U Bo ThbMy. Ho ero npocb6bl
TOJILKO ellle HoJiblle 3JI5T X0351eB, KOTOPble BCTYNAlOT C HUM
B nepenaJiky. HecMoTpsi Ha UCKpeHHee HEroJ0BaHHE XO-
351eB, OHA BCerJa BBINVISIIUT KOMHUHO M Cpa3y HacTpauBaeT
cayliaTesist MM YuTaTesst Ha MO3HTHBHbBIH J1aJl — IOHSTHO,
4TO 100PbII Fepoi UCIBITHIBAET XKAJIOCTh J1a2Ke K 3TOMY CTa-
puKy, biaroposcTBo repost He ocraercsi HezameueHHbIM. K Bor
6€IHOCTH MOJICKa3bIBAET TOMY cr1oco0 pazdoraTeThb, a HePeaKo
1 cam crnoco6eTByeT atoMy. PuHa AMOHCKUX cKa3ok o bore
6e/THOCTH TIOUTH BCEryla OAMHAKOB — JIJIsl TepOosl OH CTaHO-
BUTCsl Borom Gorarcrea. Ckaskn 0ObIYHO 3aKaHYHBAIOTCS TEM,
uto bor 6eaHocT ¢ 6/1aro1apHOCTbIO OKUAAET FOCTENPH -
VMHBIH JIOM, OCTaBJIsisl XO351€B B CHITOCTH U IOCTATKE.

K Xopouiim JitoJIsiM OH UCTIBITBIBAET YYBCTBO GJIaroapHOCTH
M XOUeT WX HArpaauThb. Tak cayunsoch ¢ 10O6PbIMH CTapUKaMU
B cKaske nped. Imanacu «Ilomapok Bora GenHoctr», B KO-
Topoil Bor GeHOCTH 3acTaBJisieT cTapuka OTHECTH JOMOMH Tsi-
JKeJIbIH KaMeHb, KOTOPbIH OKa3bIBAETCS HA CAMOM JleJ1e CIUTKOM

goJiora [9]. Mnu B ckaske «Ilucbma or bumGoramu», B Ko-
TOpO# 602KECTBO B GJIaroapHOCTb 3a TO, YTO TOT €r'0 He BbIFHAUI,
npeiaraet Xo3siuHy MoCTPOUTb HEGOJIBbILIOH XpaM-KYMUPHIO,
a cam TeM BpeMeHeM IMUIIET THCbMa COCEeJIsIM, MpUIJIallias Tex
MOCETUTBb XpaM U momoJnThest bory 6ennoctu. On oberaer
npuHecty UM Goraterso B Hosowm roay. [ocabiwas npo sto,
CO BCEH OKPYrH NPUXOIAT JIIOAH, KOTOpble W npuHocsAT Bory
6eIHOCTH MOHETKH [2, c. 46—47].

MHTepecHo, 4TO B Psijie CKA30UHBIX TEKCTOB AaeTcsi 06b-
SICHeHUe NMPUUHHBI NOsIBJeHUs Bora GeHOCTH B JIoMe, Cpeu
KOTOPbIX YeTKO BbIIEJSAIOTCS ABe: HEePSILUJIHBOCTb X035HKH
WM JIeHb X03siMHa. OHaKO ecJii 1epBoe He MpPOoLLAeTcs Co-
BCEM, BTOPOE BOCIPUHUMAETCS JOCTaTOYHO CroKoiHo. Tak,
Harpumep, B ckagke «Bor GenHocti» MoJionasi cembsl, B KO-
TOpOU »KeHa — HepanuBas Xo3siiika — 6pocaeT K ouary 00b-
e/IKH, He »KeJast UX ybupaTh, CTaHOBUTCS Bce OeHee, Moka
He 00HApYKUBAET B YLy CTAPHKA B IPA3HDLIX JIOXMOTbSIX, 1PO-
JKallero ot xodsofa. B 6y1arogapHoCTb 3a TO, YTO XO351MH My CTHI
ero norpetbest y orust, bor 6eiHoCTH MoBeaJl, YTo MoCeUuJICs
3]1eCb, TIOTOMY UYTO X03s1Ka HEPSILLIJINBA, HO MOXKET NOMOYb H3-
6aBUTbCS OT OeHOCTH. [J1TaBHOE — MPOrHaTh KEHY, UTO MYK
cpasy u nenaet. A nanbiie Bor GeaHoctn naet emy ykasanue
YAAPUTh JJIMHHON MaJKOH Mpoe3Kalollero 1no yJauue B OKpy-
JKEHWHU CBOMX MOJIAHHBIX KHA3s1. M KoT1a HarmyraHHbIH X0351HH
TaK BCe-TaKH MOCTYNaET, MajJaHKuH, B KOTOPOM eXaJl KHfI3b,
npeBpatiaercs B rpyy 3oJo0ta [5, ¢. 302—304].

HMurepecHo, 4To MMEHHO 3Ta cKa3Kka ObiToBasa B SInoHUM
B 00JILLLOM KOJIMYECTBE BapUaHTOB. TPyIHO CKa3aTb, TEKCT
Kako# mpedekTypsl SInonun BeIGpana 1jisi mepeBoja B CBOE
Bpemsi B. H. MapkoBa, HO BapuaHTbl 9TOH CKa3KH MOJyYHJIH
pacnpocrpaHenue B nped. Karasa non Hassanuem «bor 6ej-
HOCTH, HATPaJMBILIHHA cuacTbeM» U B nped. X&ro noj Ha3pa-
HueM «Jlentsiii u bor 6eqHocT». TeKeThl 3aMETHO pasJnua-
IOTCS B IETAJISIX OMUCAHUS ITPOE3IKAIOLLEH MPOLECCHH, HO TePOH
u3 nped. Karapa, y KoToporo B joMe BUHOH BCeX HecuacTHi
SIBJISICTCSl HEPsILLIMBAst X03s1HKa, noJslydaeT-Taku ot bora 6e-
HOCTH 60TaTCTBO, a repo U3 nped. Xéro, KOTOPLIH 1axe panu
cBoero o6orauleHusi He CMOr 1060POTh JieHb, OCTAETCsl Ha-
BCer/ia XKUThb M0J1 OJIHOH Kpbilieil ¢ Borom Genrocru [6; 8.

3BeCTHBI TAKKe TEKCTI, CIOXKET KOTOPBIX XOPOLO H3BECTEH
SIMOHCKOMY (DOJIBKJIOPY, HO BMecTo Bora GeIHOCTH B CKasKax
Ha 3TOT CIOXKET JeHCTBYIOT COBCEM JIpYyrHe MepCcoHaKu, B oc-
HOBHOM JileMoHHYeckue. CKa3Ku NMOoCTpoeHbl Ha oOMaHe ye-
JIoBeKOM 000pOoTHS. TOT XOUueT BbISICHUTD, Uero 6oJiblie BCero
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Ha cBeTe OOUTCS YeJI0BEK, U B MOPbIBE OTKPOBEHHOCTH HA3bIBAET
TO, yero 6Goutest cam. Torna yesioBeK B KauecTBe MpeiMeTa CBOero
CTpaxa Ha3bIBAET IEHbIH, 30J10TO WK ey. OG0pOTEHDb 3aBaJu-
BAET YeJOBeKa «CTPAlLHbIMU» MPEIMETaMH, a KOTa YeI0BeK
MPUHOCHT €My TO, 4ero 6ouTest caM 060pOTeHb, TOT MyraeTcsi
u ucuesaet. MiHTepecHo, uto B nped. Karapa Takxke GbiToBasa
CKa3Ka Ha 3TOT CIOXKET, HO MePCOHAXKEM, C KOTOPbIM BCTYIHJI
B 60pb0Oy vesioBek, Obl1 bor 6enHoctu. YesnoBek, KOHEUHO,
Ha3bIBaeT B KaUeCTBe «CTPALIHOroO» MpeaMeTa 30/10To, a bor
OE/IHOCTH eJly, KOTOPYIO €My 4esloBeK W rnpuHocut. O6pariaer
Ha ceOs1 BHUIMaHHe Ha3BaHue 3ToH ckadkn — «Caty6yH u bor
6enHocTH». B Hell coObITHSI MPOUCXOJAT B MPa3HUK HACTYTI-
Jienusi BecHbl Ca1lyOyH, B TOT CaMblil JIeHb, KOTJIA TPUHSTO Bbl-
FOHSITh 3JIbIX JIyXOB U3 JIOMa U npuriamarth cuactbe. To ectb bor
6e7HOCTH paccMaTpUBaeTcsl Kak 3/JJ0KO3HEHHOe Havasio ¥ NpH-
paBHUBAETCS K UepTAM-0HU [7].

Yxke B nepuon dno (XVII—XIX BB.) Bor 6ennoctu,
KaK QoJIbKJIOPHBIN MepcoHaxk «mnepedpaJscsi» B HApOJHbIe
«CMelllHble PAcCcKasbl»-8apaudaHacu, MHOTHe U3 KOTOPbIX Ha-
MOMUHAJIM AHEKOThI U UMEJIH SIPKO BbIPAXKEHHYIO «YIAPHYIO»
KOHIOBKY. Hanpumep, uaBectHa uctopusi o 6eIHOM uesoBeke,
KOTOPBIH HUKAK He MOT BhIOPAThest U3 HyK/ibl. Toraa oH noHsiI,
4TO B €ro JIoMe rocesinjcs bor 6e1HOCTH, HO He MOT HAUTH €ro,
uto6bl BbirHaTh. [logymaBs, GenHsK pelns 3a106puTh 60xe-
CTBO U CTaJl MOJHOCHUTbL €My YaCTh CBOEH CKPOMHOI Tparesbl.
Ena nponanana, Ho 6oraue uesioBek He cTaHoBuICS. Jlaxe Ha-
000pOT — JeJia ero LK Bee XyxKe U Xyxke. BkoHell paccTpo-
€HHBIH, B Cep/llax OH BOCKIUKHYJI: «Kak »ke Tebe He cThHO!
51 kopmJito TeGs1 yrKe LeJsbli To/l, a CTaHOBJIIOCH Bee OefiHee

u 6enneel». Ha uto Bapyr yesbiman oret: «Jla noHHMaellb...

Tyt Takoe neJio... Pan 6bl 51 TeGe MomMoub, HO y2K 0U€Hb XOPOLLO
¥ CbITHO B TBOEM JloMe. BOT 1 pelus 5 »KeHy ¢ AeTHIIKaMH
crojia MpuBecTu...» [3, c. 36].

UTto ke Kacaercs Ky/abTa bora 6e1HOCTH B SIMTOHCKOH Ha-
POJIHOH KyJIBType, TO OTHOILIEHHE K 3TOMY OO0KECTBY BCerja
OblJI0 HACTOPOXKEHHBIM, 8 TOTOMY B 00Psi/Iax, B OTJIHUME OT CKa-
304YHOH MPO3bl, HUKAKOTO H3JIMLLHEr0 Becesibsl U aHuOpaTcTBa
He no3BoJisioch. Tem GoJsiee UTO caM KyJbT BCErna CunTalcs
crielUUIeCKUM: KpaliHe pesiky cyuau, Koraa bory 6eaHoctu
MOJISITCS B TOBCETHEBHOM 2KM3HH — O HEM BCTIOMUHAIOT JIHI1b
TOIy1a, KOTJla BO3HUKAIOT KaKHe-TO MaTepHasbHble MPo6JeMbl.

/13BecTHO HECKOJIBKO BepCHH (DOPMHUPOBAHHS CHCTEMBI
npeacrasienuit o bore 6ennoctu. Kak cunraer BUIHbIH sINOH-
ckuit srHorpad Kasarytu Ksnnzu, Bor 6ennocru Mmoxet pac-
cMaTpHuBaThCsl Kak ojiHa M3 unocraceil bora uymbl nian bora
Bonesueit (Ikubéeanu /Sxybéeanu), KyasT KOTOPOTO U3-
BecteH ele ¢ snoxu Hapa (VIII B.) u oTHOCHTCS K KyJsibTam
2opé: — KyJibTaM MCTHUTEJbHbIX 6OrOB; UMH CTAHOBUJIHCH
norubuUIde BOUHbI, TIOTEpIEBLIee MopaKeHue B 6010. YKe
B anoxy Xsian (IX—XII BB.) yrBepausoch npejcraBjieHue
0 TOM, 4TO Bor uymbl MosiBJISieTCs B MePUOJL, KOTIa ONaaaioT
1BeTHl cakypbl. He uckmodeHno, 4to 370 GbIIO CBSI3aHO C TEM,
4YTO C BECEHHUM MOTEMNJCHUEM JeHCTBUTENbHO OoJee aK-
THUBHO HauMHaJKM PACpOCTPaHATbCS SMUAEMUH pa3HblIx 60-
Jesneil. B smo6om ciyuae o6paiaer Ha ceGsi BHUMaHue TOT

(hakT, 4TO BCE CHHTOMCTCKUE NPA3IHUKH U 00PSi/ibl, CBSI3aHHbIE
¢ borom uymbl unn Borom 6enHOCTH, U ceroiHsi MPOBOASATCS
cpagy nocJie 11BeTeHHUs CaKkyphl.

Llentpom nposenenust 06psia MojoOHOr0 poja CerojiHs
0CTaOTCsI IBA CHHTOMCTCKUX Xpama. D1o xpam OomMuBa I3HH/3
B . Hapa u xpam Mimamus naunnzs B r. Knoro. Ho nmenno
B KuoTo 3T0T npasinuk otmeyaercsi 0co6eHHO LIMPOKO, OTHO-
CHUTCS laXKe K TPEM CaMblM H3BECTHBIM CMHTOHUCTCKHM IPa3/i-
HukaMm Kroto 1 cunraercs HallMOHAJbHBIM COKpoBHILeM. OH
MPOBOANTCS KaXK/blH TOJl BO BTOPOE BOCKpeceHHe arnpeJs
W CTABUT CBOeH 1lesblo u3rnanue bora Gosesneit u bora Gej-
Hoctu. Haspanue npaganuka — Slcypait xana-Ho Mallypu —
COJePKUT B cebe npochOy K LBeTam He onaaathb. MimMenHo no-
TOMY Ha NpasiHuKe npeodJagaeT UBETOUHAS CUMBOJIHKA.
M3BecTHO 1a3Ke HECKOJILKO MTPUMET, CBA3AHHbBIX C 9THM JIHEM:
«Ecau B 1eHb 3TOr0 npasnHuka sicHo, TO U BCE MPas3IHUKH
B K1oto B 3TOM rojy OyayT MpOXOoAUThb MpH SICHOH MOTOJIe >,
«Ec/n HazleTh Ha Mpa3aHKK LISy, YKpalleHHY!o 1IBeTaMU ca-
Kypbl ¥ KaMeJIiH, Bech roji OyleT 6oratbiM», « Eciiu 1o gjopore
Ha MpasfHUK BCTPeTUlIb peOeHKa B LIBETOUHOMN Ljsne, 60-
JIe3HH TIPOHYT cTopoHoi» [ 1, ¢. 267].

JlocronpuMeuaTesbHOCTBIO MPa3HUKA SBJSIOTCS Bbl-
CTYMJIEHUS] TAHLOPOB B KOCTIOMAX MCTHTEJbHBIX yXOB, HC-
MOJIHSIIOLLMX HEUCTOBbIH TaHell, H OFPOMHBIE SIPKO-KpacHble
30HTBI-KYI10J1a, C KOTOPbIMH CJIy?KUTEJIH Xpama XOIsT 0KOJ10
TaHLYIOLMX <IyXOB». DTH 30HTbl CHMBOJIU3UPYIOT LBETHI, KO-
TOpbIE HE TOJILKO He OTIA/yT, a, 3HAUUT, He TTOAMYCTAT K JIOAM
00J1e3HU U OEIHOCTb, HO CBOEH KPACOTOH YCMUPSIOT CHJIBI 3J14,
KOTOpbI€e, PACKASIBILIMCh, TO JIM CSLYT HA STH 1IBEThI, TO JIH Mpe-
BpataTcs B HUX. Bee 910 efictBo nponcxomut Ha yauuax Kuoro,
U TOJIKO KOTJIa TPOLIEeCC «YCMHUPEHHsT MCTHTEJLHBIX JlyXOB»
3aBeplIeH, 30HTbI-KYNoJa ¢ «TI0BePKEHHbIM» Borom uymbl
1 Borom GeiHocTH 3aHOCAT HA TePPUTOPHUIO XpaMma.

OnHako MOHSATHO, UTO KyJbT bora 6eIHOCTH, KOTOPbIi H3HA-
YaJibHO ObIJ CBSI3aH ¢ KysibToM bora uymbl, co BpemeneM ctai
NpeacTaBsaTh COO0H COBEPLIEHHO CAMOCTOSITE/ILHOE SIBJIEHHE.
W umenno Bory 6ennoctu nocssiieno B Slnonuu, rno Kpainei
Mepe, NATh XpaMoB.

OnuH U3 HUX — HeOoJblIol XpaM Oojla A3UHA3S HAX0-
autest B Tokuo B parioHe ByHkéky. O mpoucxoxKieHuu xpama
MOBECTBYET HIMPOKO U3BECTHAsi HApOJHAs JiereHa o mpe-
Bpatennn bora 6ennoctu B bora cuactbs. PacckasbiBaercst,
YTO KOTJIA-TO B OKPECTHOCTSIX Xpama »KuJ1 Oe[HbIH camypai,
KOTOPbIH HUKAK He MOT BbiOpaTbesi U3 HYKbl. V1 BOT of-
HaxK/lbl K HEMY BO CHe §IBUJICSI CTapHK B 3arJaTaHHbIX ojle-
JKJIAX M cKasaJ, uto oH Bor 6eHoCTH U 4TO OH OYeHb CJIaBHO
MPOBeJT MOC/EIHHE B TOJIbl B TOM TOCTENPUUMHOM JIOME, TJe
€ro HUKOIJIA He THaJIM U He pyraju. B 6maronapHocTs 3a Takoe
Xopollee OTHOLIEHHE OH XO4eT OTO/IarolapUTh CBOET0 X0351MHA.
Ho npocuT npuHOCHTBL eMy TPH2K/Ibl B MECSILL — B MEPBbIH, MAT-
HAUATBIA W IBaALATh NATBIA eHb — KpacHble 600bI U 2Ka-
PeHbIi coeBbIi TBOpOT moghy. BeHbli camypail cTa HerpaBHO
BBINOJIHATH NpochOy Bora GenHocTH, 1 MOTUXOHBKY ero aena
CTaJli HaJlazKUBATbCS, J1a TaK, YTo BCKope oH pagborares. Ciyx
o npeBpaulennn bora 6eanoctu B bora 6oraterBa GblcTpo
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pacnpoCcTpaHuIICs Mo BCeMy IJI0 U BCe CTaJi TPUXOJUTD B STOT
xpam u nnpocuthb bora 6eaHocTu naposatb 6oratetrso. [ Ipuxonat
u ceroaus. I1pu 3TOM yKasaHuil Ha To, UTO MepBoe, MsTHA-
JaToe M BaIlaTh MATOE YUCJIO0 MO-MpeKHEMY HMEIOT Ka-
KO€-TO Marnyeckoe 3HaueHHue, He COXPaHUIIOCh, KaK U 0OblYak
nojHouieHue 60608 1 Tody. B 3TOM Xpame TakxKe coxpaHusoch
npejcTaB/ieHue 0 He0OOXOAUMOCTH [POBEEHHUST 0OPSIIOB MPejl-
OTBpALLEHHUS HECUACTUH MocJIe LIBETEHUS CAKypPbl, U TOTOMY
OCHOBHbIE UecTBOBaHUs bora 6enHoctn npoxoaar 31 mapra.
CoxpaHuJjioch H 60S3/IMBOE OTHOLIEHHE SIMOHLEB K STOMY
60:xecTBy. Jlaxke coBpeMeHHbI€e SITOHIBI TTOJIATaloT, YTO MPOCTO

Jlumepamypa:

TaK POCUTb OOraTCTBA HEMPUJINYHO, Hajlo paccTathest ¢ borom
6€IHOCTH «110-X0pOoLIEMY >, «M0-106poMy». CylllecTByeT orpe-
Jle/IeHHBII «3THKeT» oOpauleHust Kk bory 6ennoctu. ITpunsro
FOBOPHUTB TaK: «Y2Ke JaBHO MEHsl 0/10J1€BalOT HEIPUATHOCTH
(1aBHO HET y MEHsl JICHET; JaBHO $1 UCIIBITBIBAIO TPYAHOCTH) ...
51, KoHeuHo, oueHb uTy Tebs, Bor 6e1HOCTH, HO 5 y2Ke Hac/a-
JIUJICST HALLUM TeCHbIM OOLIeHHEM, Hallel 1pyKO0H, aBai yxKe
paccranemest! [Tpowait!» [4, ¢. 207].

Cunrtaercsi, 4TO TakKasl BexkJMBasl popMa paccraBaHUs
¢ borom 6enHocTH 10/KHA ObITH Pe3y/bTaTHBHON U J10JI2KHA
NPUBECTH K KALYH — <I0BOPOTY CYAbObI K JIyyLLEMy».

1. Kasarytu Ksonjnzu. Huxon-Ho kKamucama J3uTaH. EMH TOKH ( DHUMKIIONEUST SITOHCKUX CUHTOUCTCKUX 60XKecTB. UTeHue,

toJikoBanue ). Tokuo: Kacuacéto:, 2001.

2. Tlucbma ot BumGoramu. Snouckas ckaska. [Tep. ¢ simon. A. Canokosoii // HoBoroasiss KpyrocBeTka. 33 HCTOPHH CO BCETo

ceera. M.: Act, 2017.

3. Cato Bakuko. Tuncana Bapaii 6anacu (MaJsienbKue cMmellnblie pacckasbl). Tokuo: [Tonypacst 6yHko, 1985.
4. To6> Tamuo. Tanomapspy kamucama. Jlainzutsn (BboxectBa, KOTOpbIM JI0BepsitoT. BoJibiiiast sHiukionenus ). Tokuo:

PHP kankionzé, 2007.

5. Snouckue napoauble ckasku. B 2-x 1. T. 2 / Tlep.c sin. u coct. B. MapkoBoii; npumeu. B. Mapkosoii, A. CaokoBoii. M.:

Knmxnbiil kimy6 Kuaurosek, 2015.
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XYOOXECTBEHHAA NUTEPATYPA

«At vobis male sit» n «Orcus» (Catull. 3): cTUAUCTUYECKUIA KOMMEHTapKA
KoTtoBa AHacTtacma BukTopoBHa, KaHaAMAAT GUIONOrMYECKMX HAYK, AOLEHT

CaHkT-MeTepbyprckas rocyaapcTBEHHAs akafeMusi BETEPUHAPHOM MeLULMHbI

B cmamee paccmampusaomes svipascerue At vobis male sit u cr080 Orcus, 8cmpewarowjiecs 8 mpemoem Cruxo-
meopenuu coopruka Kamyaia, u npo8ooumcs aHaAU3 Ux UCNOA6b308AHUSL U BAUSHUSL HA MOH CIMUXOMBOPEHUSL.
Karouesole crosa: nosaus, pumckas aumepamypa, Kamyan, carmen 3, cruaucmuka.

raﬁ Basiepuit KaTyJ/1s1 OTHOCHTCS! K @aHTHUHBIM aBTOPaM, YbH
TEKCTbI C CTHJUCTHUECKON TOUKH 3PEHHs UCCIeN0BATE/H
OLIEHUBAIOT T10-Pa3HOMY M HepeaKo YCMaTPUBAIOT HPOHHUIO
UJIH KOMHUeCKU# 5pdeKT. B 1aHHoi cTaThe MPOBOIUTCS aHAH3
ynoTpebsenusi Boipaxkenusi At vobis male sit u ciosa Orcus
13 TPETHETr0 CTUXOTBOPEHHST COOPHUKA C LEJIbIO ONPEIeseHHs
VX BJIMSIHUS HA TOHAJILHOCTb TEKCTA.

KommenTtatopsl ormeuatot, uto at B ctuxe 13 noayepku-
BaeT pe3Kylo MepeMeHy ajpecara. DTOT COI03 YACTO UCIIOJb-
ayetcst B npokJisitusix [ 1, p. 94; 7, p. 209]: nanpumep, at vos
quo lubet hinc abite (Catull. 27, 5); at vobis mala multa
di deaeque / dent (28, 14: «mycTb BaM MOLLIIOT MHOTO G€]l
6oru u 6orunu>» ); at te luppiter dique omnes perdant (Plaut.
Mos. 38—39). B. KpoJuib 3ameuaet, uto npokastis Auny —
9TO TOTIOC TPEHOAMYECKUX CTHXOTBOPEHUH, OIHAKO B TaHHOM
c/lydae TpUIMCBIBAET cjoBaM male sit «jerkuit Komuueckui
sthekT», Tak KaK Takue «moxkenaHusi» Opky He MOTyT ObITh
uenosiHensl [3, S. 7.

Camo 110 ceOe ynotpebseHne NPOKIATHI He MO3BOJISET OJ-
HO3HAYHO OMPEJEUTh CTUJIHCTHUECKUE XapaKTep TeKCTa: OHH
BCTPeUaloTCs Kak B MaTeTHYeCKH - BO3BBILIIEHHOH («0, GY/Ib TIpo-
KJISIT» ), TaK U B pa3roBopHoil peun («uto6 Tebsi» ). [Toaromy
B JJAHHOM CJIyuyae HeoGXOIUMO OIpPeeUTh KOHHOTALUH KOH-
KPETHOTO KaTYJJIOBCKOTO CJ0BOCOUeTaHus. Tak Kak aJek-
TPOHHBII MOMCK B JlaTHHCKOM Tesaypyce mnokasaJ, uto «vobis
male sit» Berpeuaetest TosbKo B Catull. 3, Mbl paceMoTpum
JpyTHe BapHaHThI yrioTpeGieHust KOMOMHALMKE STHX CJIOB (aji-
pecat BapbHpyeTcst).

[TpokssiTe male sit (+ dat.) Bcrpeuaercs B nucbmax
Huuepona (Att. XV, 15, 1: L. Antonio male sit, si quidem
Buthrotiis molestus est! — «Ilyctb Gyner npokasat Jlyuui
Awntonuil, pas oH rHetet 6yTpoties!»), y Osumus (Ars I, 602:
Et bene dic dominae, bene, cum quo dormiat illa; / sed,
male sit, tacita mente precare, viro — «IToBopu xopotuee
roCroXKe U TOMY, C KEM OHa JIeJIUT JIo¥Ke, a Mpo cebst mpo-
kauHai: “YTo6 emy mycto 6bi10!”»), HECKOJIBKO pa3 B KO-
menuu (Plaut. Curc. 563: Bene vocas, verum locata res est —
ut male sit tibi — «3a npurnaienne cnacu6o, HO UTO6 MyCTO
TebGe Obl1o»; H88: ego abeo, vale atque salve. — Male vale,
male sit tibi — «§I yxoxy, 6yapb 310poB u npouiaid. — Yro6

Tebs, MycTh nmycto Tebe Oyner»). B 6acHe Penpa (App. 23)
BOPOH, 0€30CTAHOBOYHO KpHYALLUH «31paBCTBYi!», BbIHY-
JKAAeT MyTHUKA TO W JIeI0 OCTaHABJIMBATBLCA U HEJLOYMEHHO
orasapiBaThesl. HakoHel nouss, B 4eM o, MyTHUK pa3pa-
)aetcst 6panbio: «at male tibi sit <..>, ales pessime, / qui
festinantis sic detinuisti pedes».

Ha ocHoBannu STHX TPUMEPOB Mbl MOXKEM CAEJIATh BBIBOJL
0 TOM, 4To BhipaxkeHue at vobis male sit B Catull. 3, 13 sBis-
€TCsl Pa3roBOPHbLIM dseMeHTOM. OJIHAKO 3TO OCTaBJsIET OT-
KPbITbIM BOIPOC 06 IMOLIHOHAJBHON OKpacKe: CHIIbHOE, BbIXO-
Jslee 3a npefesibl yCJI0BHO-T0ITHYECKOTO A3bIKa MPOKJISATHE
MOZKET CBHJIETENbCTBOBATH HE TOJIbKO 00 HPOHUH, HO H, Ha-
000pOT, O CHJILHOM 4yBCTBE. SIPKUM [IPUMEPOM MOXKET CJly-
»uTh carm. 11, rie Hapouunto rpy6asi jekcrka (cum suis vivat
valeatque moechis; ilia rumpens) peako KOHTpacTHpyeT ¢ 3MH-
YeCKH-BO3BbILLIEHHBIM CTHJIEM MEPBbLIX cTpod, a 3aTeM cMe-
HSETCS JIMPUUECKON KOHLOBKOH (3auMcTBOBaHHOe y Cando
CPaBHEHHE CO CPE3aHHBIM IIBETKOM ). DTOT CTHIAUCTHUECKHH
pa3Ho6oM He MpeBpalllaeT CTUXOTBOPEHHUE B NAPOJIMIO, HO, Ha-
MPOTHB, SIBJISIETCS] 3HAKOM CMSITEHHUST JIHPHUECKOTO Tepost, Y0-
CTOBEPSIsl NOIMHHOCTD €10 YyBCTB.

Uro kacaercst Orcus (Catull. 3, 14), psit KoMMeHTaTOpOB
OTMeUaloT B HeM 0co6yIo Top:kecTBeHHOCTh [ 1, p. 94; 6, p. 99];
B. Kpoaunb [3, S. 7] u 1. Tomcon [7, p. 210] cuntator, uTo BbI-
paxxenue tenebrae Orci psinom ¢ at vobis male sit coznaer 3nech
napoauitHbIf 3(heKT.

Opk nipeacrapiisieT co60# Moj3eMHoe 6OXKECTBO PUMCKOH
pesuruu (B otanyue ot JuTa, KOTOpbIi 3aMMCTBOBAJ CBOE
UMs U cylHOCTb Y rpedeckoro [lnyTtona). Uro kacaercst cio-
BoyrnorpebJ/ieHusl, TO IBOHCTBEHHAS CTHIMCTHUECKAS XapaKTe-
puctuka Orcus sipKo MPOSIB/SIETCS TPH MHTEPTIPeTALUH AHJIe -
TAHTCKHUX CTHXOB, KOTOPbIE MPOU3HOCHT TPUMa/IbXHOH Ha MTHPY
B pomane [lerponust « Catupukon»: eheu, nos miseros, quam
totus homuncio nil est! / sic erimus cuncti, postquam nos
auferet Orcus. / ergo vivamus, dum licet esse bene (Petr.
34, 10: «O mbl HecyacTHble! HacKOMBKO 4€TOBEUHIIIKO HHU-
uToxKeH! BynieMm Mbl Bce TakMMH T10¢/1€ TOTO, Kak 3a0epeT Hac
Opk. [Tostomy naBaiite »KHUTb X0OpOL1I0, TTOKA MOXKHO» ). KomMuam
9THX CTPOK — B HECOOTBETCTBHH «IJyOOKOMBICJIEHHOT0» CO-
JlepKaHusl U HeyMeJIoro BblpaxKeHus1: poctopeynble homuncio
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1 dum licet esse bene kontpacTupyioT ¢ HarblleHHbIM eheu,
nos miseros. K Kakomy 13 JIByX 9THX pa3psiloB OTHECTH YII0-
tpebaenue Orcus?

C omnoti croponsl, Orcus 4acTo BeTpeuaercst B s1oce, Ha-
unHas ¢ DuHus (Ann. 564 Skutch: nam me gravis impetus
Orci / percutit — «Beb MeHs opakaeT TsKebli HATHCK
Opka»; cp. Takke Lucr. I, 115;V, 996; VI, 762; Verg. Aen. 11,
398; 1V, 242, 699; VI, 273; VIII, 296; IX, 527, 785; Georg.
I, 277; 1V, 502; Ov. Met. XIV, 116; Luc. VI, 715; Stat. Theb.
XII, 434; Val. Flacc. I, 784), B «Onax» Topauus (1, 28, 10; 11,
3, 24; 18, 30, 34; 111, 4, 75; 11, 29; 27, 50; 1V, 2, 24), Jto-
6oBHoM asierun (Lygd. apud [Tib.] 111, 3, 38; Prop. 111, 19, 27)
1 Ipyrux o6pasiax BbICOKOH 11093UH. DTUM NaccaxKam, OIHaKO,
MPOTUBOCTOSIT MHOTOUKC/IEHHbIE TTPUMEpPDI, OJIU3KHE K Ha-
poHOMy s13bIKY: quin ob eam rem Orcus recipere ad se hunc
noluit, / ut esset hic qui mortuis cenam coquat (Plaut. Pseud.
795: «ITosromy Opk naxe He 3axoTes K cebe ero [CKBepHOro
noBapa| BIyCTHTb, YTOObI OH FOTOBUJI YCOTIIIUM 061> ); quo
die Orcus Acherunte mortuos amiserit (Plaut. Poen. 344:
«B nenb, Korga OpK BbIMYCTHJ MEPTBELIOB H3 AXepoHTa» );
itaque quamdiu vixerit, habebit stigmam, nec illam nisi
Orcus delebit (Petr. 45, 9: «Mrak, ckojibKo OyIeT »HB,
6yner 3ak/eiiMeH, U TobKo OpK coTpeT Kiaeiimo» ); quod si
resilierit, destinavi illum artificium docere, aut tonstrinum

aut praeconem aut certe causidicum, quod illi auferre non
possit nisi Orcus (Petr. 46, 8: «Eciau ot 31010 0TKa’KETCH, OT-
MPABJIIO €0 YUUThCSA PEMECITY: WM B LIMPIOJILHUKH, UJIH B TVIa-
11aTau, U1 JKe B CTPSMUHe — ITOT0 y HEero HUKTo, Kpome Opka,
He CMOKET OTHATH> ); erat autem miles, fortis tamquam Orcus
(Petr. 62, 3: «a on OblI cosaT, CHIILHBIH, Kak OpK»); H T.1.!

B carm. 3, 14, kak ormMeuatotr KommeHTaTopbl, Orcus MeTo-
HUMHYECKH 0603HaYaeT MOJA3eMHOE LAPCTBO, a He CAMOTO €ro
npasuress [4, p. 8; 3, S. 7; 2, p. 230]; oxHako cornacHo pe-
koHctpykumu I TTerepa [5, Sp. 940—94 1] 310 He MeTOHUMUS,
a repBoHauaJjibHOe 3HaueHue cyioBa. [Tono6Hoe yrotpebienune
BCTpeyaeTcs ellle B LIeJIOM Psifie MeCT U XapaKTepHO Kak JJisi KO-
MeJIiH, TaK ¥ 1JIst 310ca’.

Hrak, cioso Orcus B carm. 3, 14 He BbI3bIBAET HUKAKOTO
KOMHUECKOro sddexra; Kak Obl10 oTMeueHo, Aaxe y [11asra
u [lTetponus Orcus BeTpeyaercss B KOHTEKCTax, He Mpel-
noJiaralollliX HH UPOHHUH, HU UMHUTALUK BBICOKOTO CTHJISA.
O611eynorpe6uresnbHoe HMeHOBaHHe Gora MoJI3eMHOTO 1ap-
CTBa caMo 10 ce6e He HACTOJIbKO TOPKECTBEHHO, YTOOBI CO3/1a-
BaTb MapOAHHHBIN KOHTpACT ¢ pasroBopHbiM At vobis male sit.

' Cwm. takke Plaut. As. 606; Bac. 368; Capt. 283; Mos. 499; Epid. 176,
363; Ter. Hec. 852, 875.

2 Plaut. As. 606; Bac. 368; Ter. Hec. 852, 875; Verg. Aen. I1, 398; VI, 273;
Luc. VI, 715; Val. FI. I, 784; Apul. Met. VIII, 12; etc.

Catullus / Ed. with introd., transl., and notes by G. P. Goold. — London: Duckworth, 1983. — vi, 264 p.
C. Valerius Catullus / Hrsg. und erkl. von W. Kroll. 2. Aufl. — Leipzig; Berlin: Teubner, 1929. — xii, 299 S.

Jlumepamypa:

1. Fordyce C.J. Catullus: A Commentary. — Oxford: Oxford University Press, 1961. — 422 p.
2.

3.

4. Catullus / Ed.E. T. Merrill. — Cambridge (Mass.): Harvard University Press, 1893. — 336 p.
5.

3, 1. — Leipzig, 1897—1902. — Sp. 940—945.

Peter R. Orcus // Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und rémischen Mythologie / Hrsg. von W.H. Roscher. Bd

6. Catullus. The Poems / Ed. with rev. text, and comm. by K. Quinn. — London: Macmillan Classical Series, 1973. —

xli, 460 p.

7. Catullus / Ed. with a text. and interpret. comm. by D.F. S. Thomson. — Toronto, Buffalo, London: University of Toronto

Press, 2003. — xii, 578 p.

IOpucnpyaeHums u nutepatypHoe TBOpYECTBO B XXu3HM Banbrepa CkotTa
MopoxoBa Onbra AnekcaHapOBHa, KAHAMAAT Neaarormyeckmnx Hayk, LOLLEHT,;

MokywmrHa AHacTtacus MnxamnoBHa, KypcaHT

Bnagumupckuii topuanyeckuin MHCTUTYT MenepanbHoii cnyx6bl MCNONHEHUs Haka3aHWit Poccum

B darnroti cmamee uccaedyiomes mamepuaist 6uoepaguu Baromepa Ckomma, 8 xcu3mil KOMopo2o mecHo nepenie-

AUCH AUMepamypHoe maopuecmaso u cyoebHas npakmuka.

BaﬂbTep CKOTT — BCEMHPHO H3BECTHbIH LIOTAAHACKHI M1ca-
TeJlb, [109T, HCTOPHK U I0pUCT poauiicst 1 aBrycra 1771 rona
B Dannbypre, B ceMbe agBokata Bassrepa CkorTa n AHHBI
Pesepdopn. Ero pomans! 6111 odeHb TOMyJIsipHBI B Poccui.
VYake B ietcte B. CKOTT yMBJISUT BCeX CBOUMH YMCTBEHHBIMH
CIOCOOHOCTSIMU H YHHKaJILHOH MaMsITbio, HECMOTPs1 Ha cllaboe

310poBbe. Beé uTo OH BUE U CIIbILLaN, MOMEHTAIBHO OTIIeYa-
TBIBAJIOCh B €70 co3HaHUH. B Oymyiiiem, utobbl HanucaTh poMaH
WIH pacckaa, eMy He MPUXOUJIOCH U3ydaTh rOpbl JIUTEPATYPbl —
OTPOMHBIH 3anac 3HaHui Obl1 Y Hero B yme [ 1].

B 1785 . Bassrep CKOTT noctynu B MuHOYPreKUil KoJi-
JIeJK, e npuoopes Muoro apyseit. Cpean Hux B. CKOTT ¢Jibli
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yBJIEKATE/IbHBIM PACCKA3UMKOM, T. K. JIIOOUJ YHTATh CKa3aHUs1
0 POIIHOM CTpaHe ¥ UCTOPUUYECKHE POMaHbl © MHOTO 3HAJ 00 UC-
topun lotnanauu. B. CKOTT yyacTBoBas B IeATENbHOCTH
3MMHOYPICKUX AUCKYCCHOHHBIX KJIyGOB, T/1€ BEJHCH CIIOPHI
10 pa3HbIM HAYUHO- (PUI0CO(MCKUM H JTUTEPATYPHBIM BOMPOCAM.
OH 6blJ1 KagHaueeM U ceKpeTapeM CaMoro H3BECTHOTO SIHH-
6yprckoro kiay6a «Speculative Society» [1].

B. CkoTT pa6oTaJ/ B KOHTOpE CBOEro OTLA M OJHOBpE-
MeHHo ¢ 1789 mo 1792 rr. yunscs Ha daky/bTeTe npasa
OmHOYpreKoro YHHBEPCHTETA, FOTOBSICH CTaTh alBOKATOM.
Bnaronapst ceoemy o6pazosanuio B. CKOTT cTas noureHHbIM
4eJIOBEKOM C MPECTHKHON npodeccueit, HMes CBOI IOpPHIH-
UeCKylo MPaKTHKY, MyOJHKOBaAJ CTaThbH 110 IOPUIMUYECKUM BO-
npocam. OH GbLJ OTIBITHBIM PABOBEJIOM, 0COOEHHO B BOTIPOCax
HIOT/IAHJICKOTO MpaBa, YTo BMOCJEACTBUU MPUTOAUIOCH MY
B €0 JINTEPATyPHOH eATeIbHOCTH.

B 3710 ke Bpemsi CKOTT BMeCTe ¢ COKypCHUKAMH CO3/1aJl
«ITosTHueckoe 00LLECTBO», CTaJ H3y4aTb HEMELKHH S3bIK
Y [IepeYnTLIBATh BEeJIMKHE TBOPEHUS HEMELIKUX Nucateseil. Ero
NepBbIMU MPOOHBIMU TIPOU3BEACHUAMHU CTaJIM CTUXOTBOPEHHS
«byps» n «M3Bep:kenne JTHbI», a TakKe nosMa «IBuckap
1 Matuneaa» [1].

Bo Bpemsi cBoeil aiBokaTckoil nnpakTuky B. CKOTT e3ui
10 cTpaHe, NONyTHO coOUpaJsl HapojHble JiereH bl U Hajliabl
0 LIOTJIAHJCKHUX reposiX MPOLLJIOro.

B 1792 r. Basisrep noJyuns 3BaHue 6appucrepa — BhiCLee
ajBoKaTcKkoe 3BaHue B AHrnu. B okrsadpe 1793 r. B. Ckorr
BIEPBBIE BHICTYTNAN B KAUeCTBe 3allUTHHKA B YTOJOBHOM TPO-
tecce. OZIHOBPEMEHHO C STHM OH BbICTYMaJ B IHCKYCCHOHHbIX
KJ1y6ax 1o Bonpocam rnapjaaMeHTCKoi pechopMbl H HENPHKOCHO-
BenHoctH cysiert. B 1795 . B. Ckorra, kak uesioBeka HauboJiee
OCBEJIOMJICHHOTO B BOIMpPOCAX JIUTEPATypPbl, HA3HAUMJIHU XPa-
HUTeeM OMOMOTEKH SAMHOYPICKON KOPIOpaluK aiBOKATOB.

Jlumepamypa:

B 310 e Bpemst B. CKoTT 3aHMMavIcs epeBoilaMi HEMELKHUX
no3ToB, ObL1 0MyOJHKOBAH ero nepepoa 6amnazasl bioprepa
«JleoHopa».

B 1799 . B. CKoTT 6bly1 Ha3HAUY€H Ha JIOJKHOCTD Lepuda
B oKkpyre CeJKUPKIIUP.

B 1802 r. on Bbinyctus uabpanuble 6asnas! «IlechHu mot-
JIAHJCKOH IpaHULbl», KOTOPbIE TIPUBEJIM €r0 K H3BECTHOCTH.
B 1805 r. on cosnas cBoio nosmy «IlecHb nocsennero me-
HeCcTpeJsisi», KOTopasi TaKXKe Halllja oJ00peHHe y uuTaTenen.
Yake Toraa Oblia BUIHA €r0 CHJIbHAs TBOPUECKAst CTOPOHA —
Basibrep Mor yBJiedb CBOUM JIaPOM PACCKa3YHKa U HE OCTaBUTD
PaBHOJYLLHBIM K CBOEMY IPOM3BEECHHIO.

B 1806 r. ero HazHauu/in OIHUM U3 IJIABHBIX CEKpeTapek
BepxosHoro cyna [llotnannuu no rpaxaaHcKum aeaam, U 3Ty
00513aHHOCTb OH HEC JI0 MOC/EIHUX JIHEH YKU3HHU. B Te 2Ke rojibl
CKOTT H3/1aJl OTPOMHOE KOJIMUECTBO CBOUX MPOU3BENECHHUI,
a TakKe TOMOB JIpyrux nucareseil. Tenepb oH XU B apeH/Io-
BaHHOM JloMe y peku Tyus.

C BBIXOJIOM MepBOro pomaHa «Yssepau» B 1814 r. B nu-
CaTesIbCKOH JIeITe/IbHOCTH MUCaTe/ sl HACTYTHI HOBbII BUTOK.
B npousBeleHUH MPUCYTCTBYET LIOTJAAHACKAS UCTOPUS,
HO B 9TOM pOMaHe aBTOP CMOT MOJIHOCTbIO PACKPBITH CBOH J1ap
paccka3umKa, UCroJib3ys IOTJIAHACKUE JTHaJeKThI.

Ero cpenHeBeKOBbIE poMaH «ANHBEHT0», BbILIEIINI
B 1819 ., crasn BepuIMHOH B TBOPUECKOH JIETEJIbLHOCTH M1 -
catesisi. B cienytouem rony Banbsrep CKOTT Gbl y10CTOEH
3BaHus OGapoHera. Torya xe ero 1oub Cousi BbilLIa 3aMyK
3a JIx. I JIokkapTa, KOTOpbIH Mo3:xke Hanucas Guorpadguue-
CKyto KHHUry o CKoTTe.

B. CKOTT OblJ1 SIpKOH JIMYHOCTBIO, NTATPHOTOM, apHCTO-
KpaToM U TpyKeHHKoM. OH cjies1af 6/1eCTsULYyI0 IOPHAHYECKYIO
Kapbepy M OCTaBHJI [OKOJEHHIO YUTATEICH HEOLLEHHMOE XY/10-
JKECTBEHHOE Hacseue.

1. Kparkas JieTonuch Ku3HH H TBopuectBa Bansrepa CxotTa [ Daektponnslii pecype] // Pexkum nocryna: http://www.lib.

ru/PRIKL/SKOTT/scott0_2.txt

2. Peusos, B.T. Baasrep Crott[dnekrponbiii pecype] // Co6p. cou. B 20-n Tomax / Tlop o6uieii penakumeii B. T Pensosa,
P.M. Camapuna, B.B. Tomamesckoro. T. 1. M. — JI., 1965 Pexxum noctyna: http://www.lib.ru/PRIKL/SKOTT/

scottO_1.txt.
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ObBWEE MW NPUKNTAOHOE A3bIKO3HAHMWE

ﬂ,MaKpMTM‘-IECKMe 3HaKM B COBPEMEHHbIX PYCCKOM U UTAJIbAHCKOM fA3blKaXxX:
npoucxoxaeHue, I'IpOﬁJ'IeMbl U CpaBHUTEJIbHbIE 0ocobeHHOCTH

bnanHoBa Onbra AnekceeBHa, AOLIEHT

Bonrorpa,u,cmﬁ Focyﬂ,apCTBeHHbIVI MHCTUTYT MCKYCCTB U KYNbTYpPbl

MaKPUTHYECKMMH 3HAKaMH B JIMHTBUCTHKE HA3bIBAIOT Cl1e-
ﬂ'uuaﬂbﬁble 3HAKH, KOTOPbIE MPEACTABAAIT COO0H Ha-
CTPOUHbIE, MOACTPOUHbIE, pEXKe BHYTPH CTPOUHbIe rpadu-
YeCKHe JOMOJNHEHHS K OCHOBHBIM MUCbMEHHBIM 3HaKaMm,
0TOOparkaloLMM 3BYKH s13blka. J{HaKpUTHYeCKHil B nepeBojie
C JIpEBHErpeyecKoro si3blka «Jlo-KpiTikOg» 03HaYaeT «CJy-
JKAUUK 17151 pa3nuueHusi». JIpyruMu cjioBaMu, B OYKBEHHBIX
W CJIOTOBBIX, T. €. COCTOSLIMX U3 PYH MJIM UePOTJIU(OB, CH-
CTeMax MUCbMa AHAKPUTHUECKUE 3HAKHM H3[1aBHA UCITOJb30BA-
JIUCh HE JIJIs1 CAMOCTOSITEJIbHOTO 0O03HAYECHUS 3BYKOB A3bIKa,
a U1 KOPPEKTHPOBKH HX MPOU3HOLICHHS.

Tepmun «HaKpUTHUECKUH 3HAK» CYLLECTBYET HE TOJIBKO
B JIMHIBUCTHKE, HO TaKxKe U B THIOrpaduke, KOTOpyIo pac-
CMaTPUBAIOT KaK HCKYCCTBO O(OPMJIEHHS MEUATHOTO TEKCTa,
Oasupyrouieecss Ha ONnpeaeEHHbIX, MPUCYLIMX KOHKPETHOMY
13bIKy TIpaBuJIax, MocpeacTBoM Habopa u BEpcTku. B Tumno-
rpacuke IMaKpUTHYECKHH 3HAK pacCMaTPUBAIOT KaK OJMH
U3 3JE€MEHTOB MMCbMEHHOCTH, KOTOPbIH JIOMOJHSACT Hauep-
TaHUe OCHOBHBIX 3HAKOB sI3blKa M, KaK MpaBuJo, Habupa-
eTcst oTaesbHO. JIefiCTBUTE/IbHO, XOTSI HEPEIKO TMaKpUTHYe-
CKMH 3HAK OTJIeJIeH OT OYKBbI, OH BCE K€ COCTaBJISCT C HEel
OJIHO 11€J10€ U OTHOCHTCSI K CHCTeMe rpaduueckoro otoopa-
JKEHHS1 3BYKOB sI3blKa, a He K 3JleMeHTaM MyHKTyauuu. Benb
MyHKTyalUsi — 3TO Croco0 pasjiesieHHsl U CTPYKTYPUPOBaHHsI
CJIOB B MpeioxkeHUsiX. CTU/Ib U XapaKTep 3HAKOB MyHKTyalluK
MOKeT He COOTBETCTBOBATh CTHJIMCTHUECKUM MPUHIMIIAM Ha-
yepranust OykB. UTo HeMmpuem/ieMo ¢ TOUKH 3peHHst HauepTaHHsl
JIMAKPUTHYECKUX 3HAKOB, KOTOPbIE JI0JI2KHbI TAPMOHUPOBATH
¢ OyKBaMH, K KOTOPBIM OHH OTHOCAITCS, TaK KaK UX LieJIb B yTOU-
HEHMH CMbICJIA WK 3BYYAHHsT CJIOBO(OPM fI3bIKA.

B ycnoBUSX COBpEMEHHOT0 MHOTO513bIUHOTO LIH(POBOTO
MHpa, VIo0aau3aliik THIOrpadUuecKoro pblHKa U yBeJHUH-
BAIOLLETOCsl HHTEpeca JIIOJCH K CaMOCTOATE/IbHOMY CO3/IaHHIO
1Ipu@TOBOTrO M3akHa C UCIOJIb30BAHHEM PA3HBIX S3bIKOB —
BOIPOC O KOPPEKTHOM HCIO/Ib30BAaHUN IHAKPUTHIECKHX 3HAKOB
CTaHOBMTCS B Godiee akTyaslbHbIM. HeTKoe oHHMaHue B 9TOM
BOIpoce Ternepb HEOOXOAMMO He TOJILKO /sl IMHTBUCTOB, Ie-
YaTHUKOB W IM3aHHEPOB, HO M ISl MPOCTHIX MOJb30BaTeNeH
KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI 110 BCEMY MUY, 0OMEHHUBAIOLLHUXCA
3JICKTPOHHBIMH COOOILIEHUSIMU HA PA3JIMYHBIX A3bIKAX.

Leab TOH cTaTbl — PacCMOTPETb HCTOPHIO MPOUCXO-
JKJIEHHUST U OCHOBHBbIE MPOoOJIeMbl AHAKPUTUUECKUX 3HAKOB

B UTAJIbSTHCKOM H PYCCKOM $I3bIKAX B CPABHEHHHU C IPYTHMH €B-
POTEHCKUMH 3bIKAMH, UCTIO/L3YIOLIUMH JJATUHCKUE HJIH pyC-
CKMI a/1(DaBUT B KAUECTBE OCHOBbI; a TAKXKe JIaTh 0ObICHEHHE
HEKOTOPBIM 0COGEHHOCTSIM HCIOJIb30BAHUS TUAKPUTHUECKHX
3HAKOB B COBPEMEHHOM HTAJILIHCKOM M PyCCKOM sI3bIKaX.

COBOKYIHOCTb JMaKPUTHYECKHX 3HAKOB KaKOT0-J1160
f13bIKa HOCUT Ha3BaHUE «JIMAKPUTHKA», a il 0003HAYEHHS
OJIHOTO JIMAKPUTHUECKOTO 3HAKA TIPUHATO TAKXKE HCTIOJIb30BATh
TepPMUH «IHaKpuTHK». K tnakputnke npubderator, Koraa OyKB
ajaBUTa CTAHOBUTCS HENOCTATOUHO JIJIS TIepe/laul 3BYKOB
peur WJIM 2Ke BO3HUKAET HeOOXOAMMOCTD B pas/ie/IeHHH CMbIC/a
0JIMHAKOBLIX ¢I0BohopM. Camblit pocToit croco6 0To6pasnuTh
HOBbIH 3BYK HJIH 3ByKOBOH OTTEHOK — 3TO MPHAYyMaTh HOBYIO
O6ykBy. Tak, HarnpuMep, B HEMEIKOM si3blKe BO3HHKJIA JIUra-
Typa scueT «f3/B» u3 3HakoB «[3» u «[s» 1y1g 0OTOOpaKEHHUS
Takoro eHoMeHa kKak «S octpoe». B 1pyrux sizbikax 1oro-
BOPHJIMCh UCIOJIb30BATh COUETAHUS JBYX (JMIpaMMbl), TPEX
(Tpurpammbl) U 6osiee OYKB /sl 0003HAYEHHUST HOBOI'O 3BYKA.
Hanpumep, 3Byk [f] B €BpOTeHCKUX s13bIKaX, COOTBETCTBYIOIINH
pycckomy 3BYKY W], nepenaéresi Bo (hpaHIly3CKOM U MOPTY-
rajibCKOM sI3bIKaX IMTPAMMOH «CA», B aHIIMICKOM $I3bIKE Y2Ke
JUrpaMMOi «Sh», a B HEMELIKOM sI3bIKe TPUIPAMMON «SCh>».
Hy u Tpertuii BappaHT — 3T0 HCOJb30BaTh 100aBOYHbIE dJ1€-
MEHTBI, T.€. AHaKPUTHYECKHE 3HAKH, NIPH HayepTaHUH OC-
HOBHBIX 3HAKOB s13blKa. B npumepe co 3ByKoM [[], KoTOpbIil
nepeiaéresi B pyCCKOM si3blKe OYKBOH «L», B HEKOTOPBIX (DHH-
HO-YTOPCKHUX, OAJTHICKUX U CJAABAHCKUX A3blKax 0003Haya-
eTcst OYKBOH «$», T. €. OYKBOH «S» C IMAKPUTHICCKUM 3HAKOM
«caron» Hajn 6yKBoi. B 11e50M, TMakpUTHKK yroTpeOIsioTes
KaK C VIACHBIMH, TaK U ¢ corlacHbIMU GykBamMH. OCHOBHOH
HEIOCTATOK AHAKPUTHUYECKUX 3HAKOB — 9TO 3arPOMOXKJICHHUE
MHUCbMa MEJKUMH, HO Ba>KHBIMH JIOTTOJIHEHHSIMH K HAMTUCAHHUIO
OYKBbI, OMyLIEHHE KOTOPbIX BEIET K olinbKkam. CyllecTBYIOT
SI3bIKH, TJIe IHaKpPUTUYECKHe 3HAKH KpaiHe MaJlounCIeHHbI
(Harpumep, PycCKHUi f3bIK, Ile B HACTOsILLEe BPeMsl HCTOJb-
3YI0TCS1 TOJILKO JIB€ OYKBbI C IMAKPUTUUECKHMH 3HAKAMK — 9TO
«&» M <> ) WJIK MOYKHO CUMTATh, UTO HE UCIIOJIb3YIOTCSI COBCEM.
Hanpumep, cuntaercs, 4To B aHIJIMHCKOM 13bIKE OHH OTCYT-
CTBYIOT, €CJIH TOJILKO HE CUMTATh TOUKY HaJl GYKBAMHU «i» U «j»
3a IMaKPUTHUECKUH 3HAK.

[ToMHMO UCTOPHUYECKON TEHAEHLIMH K HCMOJIb30BAHHIO 1Ha-
KPUTHYECKUX 3HAKOB TPH KAKOM-J1M60 U3MEHEHHH 3BYKOBOTO
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CTPOs sI3bIKa, TPeOYIOLLEro KOPPEKTUPOBKH 3BY4aHHst OYKBbI,
B rocse/iHee BpeMsi HabJoaeTcs NPOTHBONOJ/0KHAS TEH-
JICHIIMS OMYyLIEHUS UJIK 3aMeHbl OYKB C IMaKPUTHUECKUMU
3Hakamu Ha GykBocoueranus. Harpumep, B COBpeMeHHOM
HEMEIIKOM 5i3bIKe BMECTO OYKBbI «O» TOBCEMECTHO CTaJIH Te-
yaraTh OyKBOCOueTaHue «oe». I[pyruMu cjoBamu, GYKBY «0»
C YMAAYMOM CTAJH 3aMEHSTh HA IUIPAMMY €0e» B TEKCTax,
HareyaTaHHbIX HA KOMIIbIOTEPE, TaK KaK B CTAHIAPTHOH Mpo-
rpaMme KOMIbIOTEPa U Ha CTaHAAPTHON KjiaBUaType ¢ Ja-
THHHILEH OTCYTCTBOBAJ BAPHAHT OYKBbI €03 C YMAAYMOM.
Ho npu nosiBsiennu 60Jiee MpOJABUHYTHIX BEPCHH KOMITbIO-
TEPHBIX TPOrpaMM, MOIEPAKUBAIOLINX YMAAYM, STO sIBJIECHHE
3aTOPMO3HJIOCh.

TpeBoxkalleil siBasieTcs U ipyras TeHAEHLHUs, MeHsoLast
YCTOSIBLLIMICS MUP IMAKPUTHIECKHUX 3HAKOB. B rociieiHue rojipl
B HEKOTOPbIX €BPOMEHCKUX A3bIKaX OJMH JHAKPUTHUECKUH
3HaK CTaJll 3aMeHAThb Ha JIpyroi. Hanpumep, B UTalbiHCKOM
s13bIKe OYKBY «€» C IMaKPUTHYECKUM 3HAKOM «@Kym>» CTajlu
3aMeHsITb OYKBOH «€» ¢ IHaKPUTHUECKUM 3HAKOM «2pasuc».
Bwmecto ciioBa «perchés co sHaueHHeM «I0YeMy HJIH M0-
TOMY 4TO» CTaJId MCIOJIb30BATL CJI0BO «perchés B ToM xe
CaMOM 3Hau€HHH, XOTs1 OA30BBIMU CMbICJIAMH 3TOTO CJIOBA SIB-
JISIOTCS «3aueM, OT4Yero, JJist 4ero, Tak kak». [IpuunHa Bcé
Ta yKe: OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLLETO 3HAaKa B KOMITbIOTEPHOH
nporpamme WJM Ha kaaBuatype. Ho npu pacnpocrpanenuu
YyCOBEPLIEHCTBOBAHHBIX BEPCHH KOMIbBIOTEPHBIX MPOTPaMM
¥ KJIaBHATYP, NOJIEPXKUBAIOLIUX HATUCAHHE ITOH GYKBbI C pas-
HbIMU IHAKPUTHUECKUMH 3HAKAMMU, 3TO SIBJI€HHE 3HAUUTEJBHO
yMeHblIHI0ch. Ho He Hcyesno, Tak Kak 3To ynpolleHue noHpa-
BUJI0Cb MHOTHM I10J1b30BATESIM. DTOT CUMIITOM HEYTELIUTEIEH,
TaK KaK 1oj06Hoe yNpolieHHe BEIET K COKPALLEHHIO HE TOJILKO
JIHAKPUTHYECKUX 3HAKOB, HO H 3BYKOB H CMBICJIOB f3bIKa, YCH-
JIEHUIO OMOHUMHHM U, B KOHEUHOM MTOTE, JIeTpajlaliiy sI3bIKa.

Mrak, Korjia »ke NosiBUJINCH IMaKpUTHKH? COTIaCHO UCTO-
PHYECKHMM JIaHHBIM, CAMBIMH IPEBHUMH JIMAKPUTHUECKUMH 3HA -
KaMH sIBJISIIOTCS] 3HAKH ylapeHust i TPUJbIXaHHS1, OSIBUBLLIMECS]
B JipeBHerpeveckoM sisbike. Mx uzobperenue npunucbiBaercs
Apucrodany Busantuiickomy, 3HaMeHHTOMY IpeBHErpeye-
CKOMY (DUJIOJIOTY H TPAMMATHKY, YeTBEPTOMY OUOIMOTEKAPIO
Anekcannpuiickoit GUOIMOTEKH.

HeoObIuHbIM SIBJISIETCS TO, UTO B COBPEMEHHDIX peasusx,
HanboJiee YaCTOTHOE MCT0/b30BAHHE IHAKPUTHYECKHX 3HAKOB
OTMEYEHO He B I'PeUeCKOM, a MPEUMYLLECTBEHHO B sI3bIKaX,
6as3upYIOLIUXCsl HA JIATHHCKOM asipaBuTe. DTO BHI3BAHO TEM,
UTO B KJACCHUECKOM JIATHHCKOM sI3bIKe He ObIIO IIUMSIIUX
3BYKOB, HOCOBBIX [V1ACHBIX, NaJIaTaJIH30BAHHBIX (CMATYEHHBIX )
COIJIACHBIX, KOTOPble UMEJIUCh B IPYTHX f3bIKaX, 0COOEHHO
y cJaBsiHCKOM rpynnbl. XoTsl, pajiu CrpaBel/IiBOCTH, CTOUT
OTMETHUTb, YTO B COBPEMEHHOM HTaJIbSIHCKOM $I3bIKE He BCeraa
M3MEHEHHOE 3ByuaHue GYKB JIATHHCKOTO asihaBUTa KOPPEKTH-
pyeTcsi py MOMOIIM IHAKPUTHKOB. B oT/iMuKMe OT Jpyrux po-
MaHCKHX $13bIKOB, HAC/JEIHUKOB JIATHHCKOTO SI3blKa, B MTaJlb-
STHCKOM $13bIKE BO3MOYKHA Tlepeiaua HIHMSILIMX 3BYKOB YMCTO
MO3HIIHOHHO MPH MOMOLLM coueTaHuil OyKB 6e3 IHaKpuTHye-
CKHX 3HaKoB. Hanpuwmep, B ciioBe «ciao» [4ao] B 3HaueHHH

KIPUBET» JUTpaMMa «ci» o03HauaeT WUNSIINUNT 3BYK [U],
a B CJIOBE «SCi» [1111] B 3HAUEHUU <JIbIXKHM» UCTOJIb30BAHKE JIH -
TPaMMBbI «SC» Mepej MIacHOH OYKBOH «i» nepeaeT IHMISIIIHA
3BYK [LL] B cOUETaHHM C TVIACHBIM 3BYKOM [H].

B utanbsHCKOM, GpaHIy3CKOM H MOPTYTrajbCKOM f3bIKax
0COOEHHO CHJIBHO OblIH YTS2Ke/I€Hbl IHaKPUTHKAMH TVIacHble
OykBbI: &, €, €, &,1, 1, 4, a, 0, u. Hanpumep: B urasbsinckom
csioBe «virttr» ot Jar. virtus (o6pojieTeb ) MIaCHbIH «U» yTsi-
KeJEH TMaKPUTUYECKUM 3HAKOM «gravis»; Wiu Bo (paH-
1y3ckoM cjioBe «ile» ot jat. «insula» (ocTpoB) ryacHbIi
«i» yTSIKENEH IHAKPUTHUECKUM 3HAKOM «circumflexus>.
Mcnancknii xe s3bIK OTJIMUHIICS 0COO0H COMIACHOH, KOTOPYIO
CMSIMYUJ IMAKPUTHUECKUH 3HAK — 3TO «f1», T.e. OyKBa «n»,
MOJKOPPEKTHPOBAHHAS HA/ICTPOUHBIM 3HAKOM «~» muas0a.
DTO HOBOE HAMHCAHHE BO3HUKJIO BCJEICTBHE «JIBYXITAZKHOTO»
Hamnucanust IByX 6yKB «N» B JIATHHCKHX CJIOBAX THMA «annum»
(rom). B coBpeMEHHOM MTaJ/IbSIHCKOM $sI3bIKE 3TO CJIOBO OCTa-
JIOCh € YIBOEHHOH OYKBOH «N» B BUJIE €«anno>, a B HCIIAaHCKOM
UMeeT B «aflo», rie HaJACTPOUHbIH AHAKPUTHUECKHH 3HAK
TUJbJA NEPENAET A0Jroe U CMArYeHHOE 3ByyaHne OYKBbI «N».
B uTanbsiHCKOM sI3bIKE TOXKE MOSIBUJICS NajiaTaJn30BaHHbINI
(cMATUEHHBIN ) COTIACHBIN 3BYK | 1], TOX0XKHIA Ha PYCCKUI raJia-
TaJIM30BAHHbIH COMIACHBIH 3BYK [H'|, 0TOOpa:KaeMblii B pycCKOM
13bIKe IBYyMsl OYyKBAMH «H» U «b». Ho B HTa/ILIHCKOM 5I3bIKe
ero nepeuaéT He AMAKPUTHUECKUI 3HAK THJbAA, KaK B HCMAH-
CKOM $I3bIKe, a coueTaHue JBYX OYKB «@MN» C TEM 2Ke CaMbIM
3ByuaHueM [f1] uau [H']. Hanpumep, B UTaNbIHCKOM CJIOBE
«signore» [CMH OpP3| B 3HAUEHHN <TOCTIONUH>.

Beujty GoJiblioro pagnooGpasus tesielt, popm 1 crnoco6os
HayepTaHus AHAKPUTHYECKHX 3HAKOB, 110Ka HE CYLLECTBYeT
UX eIMHOH 00OLLIeNPUHATON Kaaccupukauuu. OHaKo ecThb He-
CKOJIbKO 6a30BbIX TAPAMETPOB, B COOTBETCTBUHU C KOTOPbIMH
BCe JIMAKPUTHUYECKHE 3HAKH MOYKHO PA3JIeNUTh Ha HECKOJBLKO
rpymr.

. ITo cnocoby HauepTaHus Bce TUAKPUTHKH JESTCS
Ha 3HaKH, CBOOOJHO MPUCTaBJIsieMble K OCHOBHOMY OYKBEH-
HOMY CHMBOJIY H 3HAaKH, MeHsttollie popmy O6ykBbl. Hanpumep,
B PyCCKOM aJjipaBuTe CBOGOJHO HAIIUCLIBAEMOE HaJl OYKBOM
deoemouue 1171 GyKBbl «€» He MeHseT (hopMy OYKBbI «e»,
a B JIATMHMILE NIPUTIHCBIBAEMbIH K GYKBe CHH3Y XBOCTHK, Ha-
3bIBaeMblii <ogonek, 1715t epeaun HOCOBOTO NIACHOTO <@,
MeHsieT POpMy HCXOIHOH OYKBbI «€».

2. Ilo mecty HayepTaHusi BCe AMAKPUTUKH MOAPA3AELJISIOT
Ha HaJCTPOUHbIE, MOACTPOUHBIC H BHYTPH CTPOUHbIE 3HAKH.
Hanpuwmep, B paciiipeHHON JlaTHHULLE CYLLIECTBYIOT TPH Ba-
pHaHTa OYKBbI €0» C HACTPOUHBIMH, MOJICTPOUHBIMH H BHYTPH
CTPOUHBIMH IHAKPUTHKAMHU: €O», €@» U «@».

3. [To doHeTuko-opdorpaduueckomMy napamerpy
MOKHO YCJIOBHO BbIIEJHUTb YeTblpe MOArPYINIbl AHAKPH-
THKOB. [IpaBna 3Ty kiaccuduKaluio BpsiL M MOXKHO HAa3BaTh
MOJIHOH, T. K. OCHOBAHHU$ /ISl KJACCH(PUKALIUN HE SBJSIOTCA
B3aUMOUCKJIIOYAIOLLIUMHU:

a) 3HaKM, MOJIHOCTbIO MEHSIIOLLHE CMBICJIOBOE H 3BYKOBOE
cojlepxkaHne OyKBbl, yCTaHOBJIEHHbIE B asipaBute. CpaBHHUTE:
YELICKHE COMIACHbIE «Z» U «Z¥;
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b) sHaku, yTouHsifole BapHaHTbl IPOU3HOLLEHUS KAKO-
ro-au60 3ByKa. Harnpumep, B HTa/IbSTHCKOM SI3bIKE 3HAKH € OCT-
poro» (akym)u <THKENOro» (2pasuc) ylapeHus BLICTYNAOT
B KauecTBe YTOUHSAIOUIMX KOJHUECTBEHHbIE TapaMeTphl 3ByKa
(TakHe Kak JJHTEJbHOCTb, CHJIa W BbICOTA): CPABHUTE TPOCTO
OYKBY «€» C yTsKeJIeHHEeM B BUJIE 3HAKa aKym «€» W1 3HaKa
2pasuca «€»;

C) 3HaKH, YKa3bIBAIOLLKE HA TO, UTO OYKBA COXpaHseT CBOE
CTaHJIapPTHOE 3HAYEHHE B TAKOM OKPY2KEHHH, KOTTIa €€ 3BydaHHe
JIOJKHO MeHsATbes. Hanpumep, nojkoppekTHpoBaHHas ji1a-
KPUTHKOM «fréma>» (paHilyackasi 6yKBa «i»;

d) 3HaKu, UMelolIHe TOJMBLKO ophorpaduueckoe 3HaueHHe,
HO He BJIMSIIOLLME HA NPOU3HOLIEHHE: 3HAKH, MT03BOJISIIOLLHE
npeiynpeanTh oMmorpaduto. Hanpumep, B UTabHCKOM SI3bIKE
JIMaKPUTHUIECKUH 3HAK y/lapeHHtsl (2pasuc) MeHsIeT CI0BO «Si»
B 3HaYeHHH «cebs1» Ha CJIOBO «Si» B 3HAYEHHH «J1a»;

4. TTo 06513aT€/ILHOCTH HCTIOJIb30BAHHUS B 3bIKE BLIIEJSIOT
JIB€ TTOArPYMIIbL:

a) IMaKpUTHYECKHE 3HAKH, OTCYTCTBHE KOTOPBIX Jles1aeT
TeKCT ophorpauuecku U CeMaHTHIECKH HEBEPHbBIM;

b) tMakpuTHUECKHE 3HAKH, HCTIOJIb3YEMble TOJIBKO B 0COOBIX
00CTOATENBCTBAX: B CBSALIEHHBIX TEKCTAX, B PEJIKHUX CIOBAX C He -
OJIHO3HAYHBIM UTEHUEM, B KHUTaX Il HAYaJIbHOTO 00yUeHHsI
yteHHIo U T. 1. Hanpumep, B ciioBapsix H KHUrax no o6y4eHHo
UTaJIbSIHCKOMY SI3bIKY J1/151 BbIIeJIEHUS] y1apPHOH IIACHOH B CJIOBE
ucnodb3yercst OyKBeHHoOe noauepkuBanue. CpaBuure: «abito»
B 3HAUEHUU <51 XKUBY» U «abitdo» B 3HAUEHUH «OH XKUJI».

5. 1o dopmasbHOMY CTATyCy IHAKPUTHKH JIEJAT TAKKe
Ha JIBe TIOArPYITIbI:

a) IMaKpUTHYECKHE 3HAKH, C TOMOLLBIO KOTOPbIX 06pasy-
10TCS1 HOBble OYKBbI asihaBuTa (MX HHOMIA HAa3bIBAIOT MOAM(HU-
KaTopaMH COIVIACHO 3anaiHON TEPMUHOJIOTHH, & He COOCTBEHHO
JIMAKPUTHYECKUMU 3HAKAMM );

b) nuakpuTHUecKre 3HAKH, COeMHEHHE OYKB ¢ KOTOPbIMH
He paccMaTpHBaeTcs Kak OT/esbHasi HoBast OYKBa, a TOJIBKO eé
MoH(UKaLMs (TaKhe TMaKPUTHKH He BJHSIOT, Kak MPaBHiIo,
Ha MOPsIIOK a(PaBUTHON COPTUPOBKH ).

CyLIeCTBYIOT U PsifL APYTUX 0OBbEKTUBHBIX TPYAHOCTEH, 10~
MHUMO KJacCH(UKAIMU, KOTOPble CO3/1aéT UCMOJb30BaAHNE
JIMAKPUTHUECKUX 3HAKOB. [lepBasi TPYAHOCTb COCTOUT B TOM,
YTO OJIMHAKOBO BBIMIAASIINE IMAKPUTHIECKHE 3HAKH MHOTJIA
MOTYT UMETb pas/IMiHOe Ha3HaueHHe, CTaTyC WKW Ha3BaHHe
B pasHbIX SI3bIKAX U CHCTEMaX MUCbMA.

BTopast TpyAHOCTb, H 3TO caMoOe HENMPUATHOE, COCTOUT B He-
BEPHOCTH 1 3bIGKOCTH KPUTEPHEB, HA OCHOBAHHUH KOTOPbIX JIHa-
KPUTHUECKHE 3HAKH MTPUHSATO BbIIEJNATH B 0COOYIO IPYIIY, OT-
pbiBasi UX OT 6yKBbl. OTHECEHHE TOTO WJHW HHOTO 3JIeMeHTa
rpaduuyeckoil cucTeMbl K IMAKPUTHYECKUM 3HAKaM B 3HAYHU-
TeJIbHOH Mepe yc/10BHO. Tak, B COBpeMeHHOM PycCKOl cucTeMe
MUCbMA MOYKHO HAUTH TMAKPUTUKKU PA3HOU cTerneHu Geccrop-
noctu. Hanpumep:

1) BeccriopHbIM AMaKpUTHUECKUM 3HAKOM SIBJISIETCS] Hajl-
CTPOYHBIN YalleoOpa3Hbli 3HAK <KpaTKa» (TakXKe Ha3bIBAeMbIH
«OpeBe>» WK «ayra» ) Haj 6yKBoi «1» pycckoro ajngasura. O
00pasyeT HOBYIO OYKBY «H» W HUKOIJIA HE OITyCKAEeTCs;

2) 1Be Touku Haj 6YKBO# «e» 06pa3yioT HOBYIO OYKBY «€»
1 SIBJSIOTCS IMAKPUTHUECKUM 3HAKOM, HO 4acTO OMYyCKAIOTCS;

3) HanuepkuBanue OykBbI T (1) U noquépKuBaHue OyKBbI
1 (4) U MUCbMe OT PYKH MOXKHO PACIIEHHBATH KAaK UCTOPH-
YeCKH MPUHATBIE IMaKPUTHUECKHE 3HAKH B BUJIE HAJICTPOUHOH
1 TOJCTPOYHOH FOPH30HTAJBHON JIMHUH, NIPeJHA3HAYEHHbIe
JUISl TOrO, YTOObl Pa3JiMyaTh MOX0XKHE HA B B PYKOITUCHOM
BapuaHte GYKBbI T (/72) W 1 (UL );

4) 3HaKu ylapeHHUsi B CI0BaX PYCCKOTo A3blKa He 00pasytoT
HOBBIX OYKB M CTaBATCS TOJBKO B PEIKHX cIydasx. Mx MoxHO
pacleHUBaTh KaK (aky/JIbTaTHBHbIE MPOCOAUUECKHE JTHAKPH -
THYECKHE 3HAKH;

5) BykBa msirkuit 3HaKk «b>», Kak TakoBasi, MOKET paccma-
TPUBATBCS HE TOJBbKO KaK OyKBa, HO U KaK BHYTPH CTPOUHbIH
JIHAKPUTHUECKUH 3HAK, TIPEIHA3HAYEHHbIN 1S MaJ1aTau3alnH,
B MO3ULIUU NIOCJI€ PEABIAYLLEH COMIACHOM;

6) 3HAUOK B BHJIE XBOCTHKA y OYKBbBI «lL» SIBJSETCS He-
OTbeMJIEMOH 4acTblo OYKBbI, HO MOXKET ObITb BOCHPHHSAT
KaK IMaKPUTHUECKUH 3HAK, MEHSIIOLLMIH 3By4aHHe OYKBbI <11,
npu opMasibHOM aHaJsiu3e U cpaBHeHUU GYKB ajidanura.

Yro Kacaercs IMaKPUTHUECKHUX 3HAKOB, TIPUHATBLIX B COBpE-
MEHHOM UTaJIbTHCKOM aJipaBUTe, TO U TaM CUTyallks TaKas xKe
HeojlHO3HAuHast. EcTh ClI0KHOCTH, BbI3BAHHbIE MCTOpHYE-
CKHMH NpuuYnHaMHu. Tak comiacHO cOBpeMeHHOH TpajnLMH,
B HTAJ/IbSIHCKOM f13blKe 00JIblle HE UCIIOJb3yeTCs yaapeHue,
HasblBaeMoe B JIATHHCKOM si3biKe «I’accento circonflessos.
Huprkymgpaexc nan obyedéHHoe yrapeHne OblI0 OJHUM
U3 TPEX MY3bIKaJIbHBIX ylaPEHHH, MPULLIEIIINX B JATHHCKUH
aJaBUT U3 IPeUecKoro sibika. JIBa JApyrux My3blKajbHbIX
yAapeHUs — epasuc u aKkym — OCTaJUChb B UTAJIbSHCKOM
s3blKe. A yupkymghaekc, neperaBaplinil OAbLEM U TI0CIIE -
Jiyloliee MoHUKeHUe roJioca, 6bl1 3a0bIT. TOUHO TaKKe KaK Obl
3a0bIT IMakpuTHK «dieresi» (a1, «dia aireo» oT rpeueckoro
«doipecic» B 3HAUEHUH «Pasfiesisiio, MPOU3HOLY MO OTAeb-
HocTh» ). [luepese v duepe3uc yka3blBaeT Ha pasiesibHoe
NpoOMU3HECEHHE JIBYX IMIaCHbIX OYKB M MpensTeTByeT 06paso-
BaHu1o IudroHra. CpaBHUTE: J1aT. «sapienza» [sapi entsa]u ut.
«sapienza» [sa'pjentsa] B 3HaueHUH «MyapocTb». B nepsom
ciyyae OyKBa «i» co 3HAKOM duepese MPOU3HOCUTCS MOJHO-
BECHO KakK 3BYK [i], Bo BTopoM ciydae, 6e3 duepese, OykBa
«i» COCTaBJISIET UACTh BOCXOJAIIETO IMPTOHTA U TPOUZHOCHTCS
ocnabyeHHo Kak [j]. [lnakputuueckne sHaku yupkymgrexc
1 duepese Ternepb MOKHO BCTPETUTb TOJBKO B HCTOPHUECKHUX
WJIHM TTO9THYECKUX TEKCTaX HA HTAJIbSHCKOM SI3bIKE.

Kpome Toro, ecTb CJI0KHOCTH MeHblIero Maciitada, B 4act-
HOCTH JIJIsi HOCHUTEJIEH PYCCKOTO f3bIKa, COCTOSILIME B TOM,
4YTO HET OJIHO3HAYHO YCTAHOBJIEHHBIX PYCCKHX TEPMHHOB
115t O0JIbLIMHCTBA IMaKPUTHYECKUX 3HAaKoB. B HacTosilee
BpEMS$ H3BECTHBI U UCIOJIB3YIOTCS TPH CHCTEMbI, COIIACHO KO-
TOPBIM MPOBOAAT PA3JIMUUsA U JAIOTCH HA3BAHUS HAKPUTHYE-
CKMM 3HaKaM B €BPOMENHCKHX A3bIKAX.

[. TpanuuuoHHasi cucrema, NpuHATas B (QUIOJOTHH, Tie
Y OJIMHAKOBOTO 110 hopMe 3HaKa MOXKET ObITh MHOTO Ha3BAHHUI
B 3aBMCHMOCTH OT TOT0, O KAKOM 13blKe HIET peyb. Hanpumep,
OJIHO WU TO K€ HAJCTPOYHOE JIBOETOUHE NMPUMEHUTENbHO
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K HEMELKOMY $13bIKy Oy/leT Ha3BaHO «yMJISIyT», BO (hpaHLLy3-
CKOM OHO TPAKTYeTCsl KaK «TpeMa», B HTAJIbSHCKOM H3BECTHO
KaK «Jidepese», Hy a B PyCCKOM MCTOJb3yeTcs MOJ TEPMHUHOM
«JIBE TOUKH»;

II. O6pasnas cucrema, cornacHo KOTOPOH Ha3BaHUe JHa-
KPHUTHYECKOMY 3HaKY 1a&Tcst 110 PUOJIU3UTEbHOMY OTTHCAHHIO
chopmbl. Hanpumep, «nTuuka», «1anoyka», <KplodoK», «XBo-
CTHK» U T.T1.;

[1I. Cucrema HazBanuii, npundaras B [OHukozne. OHa yno-
No6JIeHa aHIJIHICKOH KOMIBIOTEPHOH TEPMHUHOJIOTHH U SIBJIS -
eTcsl, K COYKasleHUIO, I0CTaTOUHO YCJOBHOH, HEOTHO3HAUHOH
¥ CTPYKTYPHO NpoTHBOpeunBoi. Hanpumep, inakputuiyeckuit
3HAK UTAJIbSIHCKOTO TSKENOr0 ylapeHusi <TPaBHC» B CHCTEMe
[Onukona umeet caenyioliee o6o3navenue «U+0300».

Wrak, Kakue IMaKpUTUKH UCTIO/b3YIOTCA B COBPEMEHHOM
UTaNbSHCKOM s13blKe? OCHOBHBIMH U CAMbIMUM O€CCIIOPHBIMH
JMaKPUTUIECKMMH 3HAKAMH B COBPEMEHHOM HTaJIbHCKOM
s13bIKE SIBJSIOTCS 3HAKH 2paBuUc ¥ aKym. DTH 3HAKH NPULLLIH
B UTAJIbIHCKUH $I3bIK (Uepes3 JIaTHHCKUi, KOHEYHO) U3 Tpe-
YECKOTO A3bIKa, TJIe OHHU HCIMO0Jb30BAIUCH U1 0603HAUEHHUS
He HHTEHCUBHOCTH 3BYKa, a BBICOThI €10 NpousHeceHHus1. Tak
akym TokasbiBas MOABEM roJioca (), a epasuc ykasbipa
Ha MOHMKEHHE roJioca () MpH MPOU3HECEHHH IIACHOTO 3BYKa.
B coBpeMeHHOM HTa/IbIHCKOM s13bIKE 3TH AHAKPUTHKHU rpadu-
YecKH 3aKpenJsiioT GUKCUPOBAHHOE ylapeHHe, 0Ka3blBaloT
OTKPBITOCTb MJIM 3aKPBITOCTb NIPOU3HECEHUS TIaCHOH OYKBbI,
HaJl KOTOPOH OHU CTOSIT, & TAKXKE CJIY2KAT 15 pa3IHueHUsi OMO-
HHMOB, BO3HMKIIUX B HTAJbSHCKOM f3bIKE B pe3yJbraTe npo-
1iecca yceueHust KOHeUHbIX 6e3yiapHbix coroB. Kak npasuJo,
C TPEMSI HTAJIbSIHCKUMH IACHBIMHU <4, 1, U» UCII0JIb3YeTCsl 3HAK
epasuca, a ¢ IaCHbIMU CPEJIHEro psila «0» U «e» MOTYT HC-
M0JIb30BATLCS KaK Ky, Tak U epasuc.

PaccMoTpuM caMblil 4aCTOTHBIH [0 HCII0JIb30BAHUIO AHA-
KPUTHUECKHH 3HAK COBPEMEHHOTO HTA/bAHCKOTO i3blKa —
epasuc. [ Ip1 moMoly 3Toro akpuTHKa o603HadaeTcs caboe
WJTH TsKEJI0e (UKCHpOBaHHOe ylapeHue. [ pasuc npecTaBisieT
co6o cBOOOHO MpUCTABJISIEMbIil HAICTPOUHBIN 3HAK B BUJIE
uITpuxa (najku ) Haj 6yKBOH ¢ HAKJIOHOM BEPXHEH 4acTH BJIEBO.
B cucreme FOunukon ussecren kak U+0300. Hassanue 3naka
MPOU30LIJIO OT JIATUHCKOTO CJI0BA «gravis», T.e. <TKENbIH,
LIMPOKHiT». DyKBa ¢ 3TUM IMAKPUTHUECKHM 3HAKOM TepeaéT
OTKPBITBIH W JIOJTHH YIApHBIN [VIACHBIA 3BYK, KOTOPLIH MpO-
M3HOCHTCS C TTOHMKEHHEM roJioca. B GoJbLIMHCTBE Cllyyaes,
ylapeHue, rnepeiaBaeMoe 3TUM 3HaKOM, GyIeT MPUXOAUTHCS
Ha MOCJIEAHUN CJIOT, a 3HaK epasuca OyjeT CTOAThb Hal 1o-
cienHei rmacHoi 6ykBoi. CjioBa ¢ GUKCHMPOBAHHBIM yjape-
HUEM (B BUJIE epasuca WU aKyma) He MOTYT MEHSITb CBOIO
thopMy, T.e. B JITOOOM T10JIOXKEHUH B MIPEVIOKEHHH OHU OCTa-
I0TCSl HEU3MEHHBIMU. 3HAK epasuca UCIoJb3yeTcsl B UTa/bsIH-
CKOM $I3bIKE B CJIEYIOLIUX CIyyasx:

1) B c/I0BaX MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKAEHHS (HapuMep, «il
caffé» B sHauenun «xodeiinoe nepero, Koge, Kage»);

2) B HCTOPMYECKH YCEUEHHBIX CJoBax (Hanpumep, MT.
«virtt» ot saT. «virtus» B 3HaYeHUH «100pOJETEb> HJH MT.
«vedro» ot saT. «viderit» B 3HaUEHUH «51 yBHAKY > );

3) B CJIOBAX ¢ BOCXOJSIIIMMHU JU(TOHIaMH (HAIIpUMep, WT.
«pit1» B 3HaueHuU «06oJlee», UT. «gla» B 3HAUCHUH <Y2KE», UT.
«pud» B 3HAUECHUU <MOXKET»);

4) B (hopMax r1aroJioB MepBOTo U TPETHETO JIMLA, eIHH-
CTBEHHOTO YHCJIA, B TPOCTOM OyfyIieM BpeMeHH, MOABepT-
IIMXCS TaK¥Ke HCTOPHUECKOMY yCceueHHIo (Harpumep, hopMbl
Oy/yLLLero BpeMeHH «saro» B 3Ha4yeHUH «Oyjly» U «sara» B 3Ha-
ueHUH «OyaeT» OT IIaroJa «essere»);

5) B popMax HEKOTOPBIX [V1aro/10B BO BTOPOM JIMLIE, €UH-
CTBEHHOT0 UHC/Ia, TIOBETUTENBHOTO HAKIOHEHHH UMEIOTCsT yee-
YeHHst, U3-3a YEro 3TH IIaroJbHble (hOPMBI MOTYT COBMAIATh
C IPYTUMH CJIOBaMH, YTO MPELOTBPALLAIOT PH MOMOLLH epa-
8uCa WK JIpyroro JHakputuka — anocmpoga. Hanpumep:

6) di (npemsior) B cpaBHeHuu ¢ di uiu di» (popma BToporo
JIMLA, €IMHCTBEHHOTO UHCJIA, MOBEJIUTENBHOT0 HAKJIOHEHHS
rarosia «dire» B 3HaUEHUH «TOBOPH!» );

7) B (hopMax HEKOTOPbIX [J1aroJ0B MPOLLE/ILIEro BpeMeHH
Passato Remoto st npenynpexxiaeHust ux copnajieHus ¢ apy-
ruMu cioBamu. Hanpumep:

8) parlo (dopma rnaros «parlare» B 3HaU€HHU «5 TO-
Bopio» ) u parld (popma rarona «parlare» B 3HaueHun «on/
OHa TIPOTrOBOPHI/a» ).

9) B OMOHUMHUYHBIX (POpPMaXx CJIOB pa3HbIX YacTel peun
JUIsl IPEOTBPALLIEeHHUS TTyTaHULbI B UX ToHHMaHuu. Hanpumep:
CyLLECTBUTEIbHOE «1€» B 3HAUEHMH «Yail» U MECTOUMEHHE
«te» B 3HAUEHHH «Te0s1»; HJIM [Iaro/l «€» B 3HaYeHHH «OH/
OHa eCTb» U COI03 «€» B 3HAUEHUHU <H».

[TomuMo epasuca B COBpeMEHHOM HTANbSIHCKOM sI3bIKE HC-
TMOJIb3YeTCsT €111 OMH 3HAK (PMKCHPOBAHHOTO YAAPEHHST — 3TO
aKym. ITOT JMaKPUTHK NpeIHA3HAueH JUIsl Tepeadyl CUIbHOTo
yaapenusi. [nacHblil 3ByK ¢ TAKMM yaapeHHeM JI0JKeH ObITh
3aKPbITbIM, KDATKHM M MPOU3HOCUTCS C MOBBILLICHHEM r0JI0Ca.
3HaK aKkyma HUCroJb3yeTcs BO MHOTHX €BPOTIEHCKUX A3bIKAX,
UCIOJB3YIOUINX FPEUECKUH, CIAaBAHCKUH UM JJATUHCKHI asiha-
BHUTHL. AKym nMeeT BUI CBOGOHO MPHUCTABJISIEMOTO HA/ICTPOU -
HOT0 3HaKa B BUJIE LUTPHUXA HJIH YePThl Hajl OYKBOMH C HAKJIOHOM
BepxHei yactu Bpaso. B cucreme IOHHKO/ ero npeacraBasiior
noy kogom U+0301. Hagpanue 3Haka mpoucXoAUT OT JIaTHH-
CKOTO CJI0Ba «acutus», T.e. <OCTPbIii». DTOT AMAKPUTHK UMEET
1 IpyTHe Ha3BaHHUsl B €BPOMENCKUX sI3bIKaxX: HapUMep, OKCHst
(oT IpeBHErpPEUYECKOro CI0Ba «OEEI0», T. €. /18110 OCTPHIM» )
WM aKCcaHTerto (0T (hpaHLly3CcKoro cjoBocoyeTaHust «accent
aigu», T.e. «ocTpoe yrapenue» ). Kak u B ciydae ¢ epasucon,
3HAK AKYma CTaBUTCS B OCHOBHOM HaJl MOCJEAHEN IMIAaCHON
OyKBOI B cjloBe. 3HaK akyma o0s3aTeseH K MPUMEHEHHUIO
B CJIEYIOLINX CIydasx:

1) B city2keGHBIX CI0BAX, OKaHUHBAIOLIMXCH HA —Ché: Takux
kak perché, affinché, poiché, benché, cosicché, nonché,
purché;

2) B HEKOTOPBIX OJHOCJ0KHbBIX CJIy?KEOHBIX CI0BAX: TAKHX
KakK «né, ... Né», T.e. KHH,... HU»; «S€» B 3HAUEHUH «ce0s1»;

3) B (hopMe TpeThbero JHIa, eMHCTBEHHOT0 UhcIa pa-
BHJIbHBIX TVIATr0JIOB BTOPOH TPYIMIbl B MPOIIEAIEM BpeMeHH
Passato Remoto. Hanpumep, dopma «poté» ot riaroJa
«potere» B 3HAYEHHU «CMOT/CMOIIA.
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4) B HHOCTpaHHbIX HMeHAX COOCTBEHHbIX BCTPEYaeTcst, B 0C-
HoBHOM, akyT: Janos Ader (npesunent Benrpun), Hortobagy
(napx B Benrpun), Theds (npeBHerpeueckuii 60r).

O6a ynapenust, T.e. epasuc u akym, MOTYT HCITOJIb30-
BATbCS U B CEPEJIMHE CJIOB!

a) 00513aTesIbHO: B MHOCTPAHHBIX reorpaduueckux Ha3Ba-
nusix. Hanpumep, «Monaco di Baviera» (Hemelkuit ropoj
Mionxen) u «Principato di Monaco» (KusizkectBo Monako);

b) dakynsTaTHBHO: B OMOHHMAX HJIH OMOTpadax ajst pasJu-
ueHus cyioB. CpaBHute: Séte (panitysckuii ropos Cer) u sete
(Mo-HTaNBSHCKY 3HAUMT «Kaxaa»); «le botte» (no-urasb-
STHCKH «yapbi») U «la botte» (mo-urtanbsHckn «Gouka»);
«Déi» (no-uranbsincku «boru») u «dei» (ur. npenor «di»
C apTHKJIEM «i»)

[Tomumo epasuca v akyma B COBPEMEHHOM HTaJIbsH-
CKOM $13bIKE BCTPEUAIOTCH U APYTHe THMAKPUTHUECKHE 3HAKH.
OHM HeOOXOMMbI, YTOOBI MepeaBaTh 3BYKH JIPYTHX S3bIKOB,
KOTOPBIX HET B UTAJbSHCKOM f13blKe, HJIH YTOObI coxpa-
HUTb OPUTHHAJbHOE MpaBoNMcaHUe CJI0B MHOCTPAHHOIO
MPOUCXOKICHHUS.

lauek (uetl. «adcek»), IMEIOLIMI BUJL TAJIOUKH UJTH TITHUKH
HaJl GYKBOH, SIBJISIETCS HAICTPOUHBIM IMAKPUTHUECKHM 3HAKOM,
NPUHAJICKALLMM OOJbLLIEH YaCTbI0 YEUICKOH M XOPBATCKOH
MUCbMEHHOCTH U JIATHHCKON TPaHCJAUTEPALIHH CIaBSIHCKHUX
andasutoB. B cucreme Onukon nzsecren kak U+030C.
Hanpumep, Cajkovskij (Yafikosckuit), Séepkin (ILlenkun).

Ymaayr (Hem. «Umlaut»), uHaue HazbiBaeMbli Tpema
(mo-cdpaHuyscku «trema»), auepese (Mo-UTaJbIHCKH
«dieresi») W qBOETOUME TO-PYCCKH, NPEJCTaBAET cOOOM
HaJICTPOYHbIH IMAaKPUTHYECKHI 3HAK B BHJE JIBYX TouekK. B cu-
creme Onukon ussecren kak U+0308. Hanpumep, B He-
MelKOM cjoBe «Wiirste» B 3HaueHHU «K0oJ1OACBI», B UTaJIb-
aHckoMm cioBe «figlia» B 3HaueHUH «710Yb» (BBICOKOTO
MO3THYECKOTO CTUJIST) HJIH B PYCCKOM CJIOBE <&XK>.

Anoctpod (0T 1p. — rpey. «AmdoTPOPog», T.e. «obpa-
IEHHBINA Ha3a/» ) MpejiCcTaBsieT co60i HAICTPOUHBIN IHAKPH -
TUUYEeCKUI 3HAK B BUJe 3arsToi (), IITpUXa WK OJMHAPHON
KaBbIUKH, CTOsALLEH cOOKY Y BepxHero Kpast 6ykBbl. B cucteme
IOuukon ussecren kak U+0027. Anocmpogh ynorpebasiercst
B OYKBEHHOM MUCbM€ Pa3HbIX I3bIKOB B PA3JIMUHOM Ha3Ha-
ueHnn. Hanpumep, B COBpeMEHHOM PYCCKOM si3bIKe anocmpog
He/laBHO OTHECEH B HOBYIO KaT€rOPHIO 3HAKOB MMCbMEHHOCTH
MoJL TePMUHOM «HeOyKBeHHble oporpaduueckue 3HaKH»
(Tyna »xe otTHecéH Jiepuc, Kocasi uepTa u 3HaK ylapeHust ).

Anocmpogh 06513aTe/IbHO UCTIOJIb3YETCsT B PYCCKOM sI3bIKe
Ha MeCTe HHOSI3BIYHOTO anocTpoda B MHOCTPAHHBIX UMEHAX
co6erBenHbIx. Hanmpumep, «yKanna x’Apk» nimn «O'KonHop».
Kpome toro, anocmpogh Hy:KHO HCNOJNB30BATh /151 OT/E-
JIEHUs] PyCCKUX OKOHYaHUH W cy(PPUKCOB OT HaYaJIbHOH YacTH
cJIoBa, 3anucaHHol gatunullell. Hanpumep, «Bocnosbao-
Basics e-mail’om» uin «c-moll’nas ysepriopa». Hexkotopeie
ABTOPbI 2KAJYIOTCS HA HEYI00CTBO 3aMMCH KOMOMHALIUH CI0Ba
JIATHHCKOTO ajihaBuTa C PYCCKUM HapallleHHeM, HO B HOBOH
penakuun «IIpaBus pycckoit opcorpaduu U MyHKTyalHu»
(2006 rona), ono6pennoit Opdorpacduueckoin Komuccuei

PAH, ne ykasbiBaetcst KaKMX-J1160 CTHJIHCTHUECKHX HETOUHO-
CTel UM OrpaHUUYCHUI.

B npuBeneHHBIX caydasx anocmpog He MeHsieT 3HaueHHe
1 TIPOU3HOLIEHHE CI0BA WK OYKBBI, BO3JIe KOTOPOH OH CTOMT.
Ero dyHKIHs 3aK/I0uaeTcs B pa3rpaHHyeHUH U 00beIMHEHUH
JIBYX pasHbIX yacTeil cjioBa. B atoM cMbicie anocmpog BbI-
CTynaeT He Kak JMaKpPUTHUYECKHH 3HAK COBPEMEHHOTO pyc-
CKOTO I3bIKa.

Ho B pycckoit opdorpacdun aBaauatoro Beka, BMJIOTh
1o 50-x ronos Ha tepputopun CCCP, anocmpog) oueHn
YacTo MPUMEHSIJICS U B JIPYroi posin — BMecTo OYKBbI « b»
(«006'siBNeHHE» BMecTO «0ObsABIeHHe» ). Takoe ynorpe6-
JIeHHe BCTPEYasoch U M03Ke, XOTS YaKe BHe KHUT U IPEcChl.
Hcnonb3oBanue anocnmpogha 6b110 BLIZBAHO MPAKTHKOM M0J1-
HOTO H3BSTHS U3 THIIOrpadckoro Habopa OyKBhl « b», Kak ne-
peXKUTKA TIpexkHero cTpost. B s1oil poan anocmpog BeicTynan
KaK JIMaKPUTHK, COXPaHSIOIIMH TBEPOE NPOU3HOLIIEHHE BIie-
peaucTosillel CoracHou.

B uranbsinckoM, TakKe KakK M B aHIVIMICKOM f3blKe, ano-
cmpogh ucnodib3yercst 1Jisi epefayn Ha MUcbMe OMyIeHUsT
WJTH YCEKHOBEHHUS IVIACHBIX, COTIACHBIX U JIA?KE MOC/E10BaTENb-
HOCTel 3ByKOB «COTIacHbIl + racHslf». Hanpumep: «un po’»
MO-UTAJbSIHCKH «HEMHOT0» (BMECTO «Un poco»); «un'ora»
MO-UTaNbSHCKH «yac» (BMecTo «una ora»); «I'indirizzo»
Mo-UTa/bsHCKK «aapec» (BMecto «lo indirizzo»). Ilns cpaB-
HEeHHUsI HECKOJIBKO IPUMEPOB U3 aHIJIMKICKOTO s13biKa: «/ don’t
go» B 3HaueHnu «$1 He eny» (Bmecto «/ do not go»), «He’ll
quit Britain» B 3HaueHun « OH NOKUHET BpuTanuio» (BMecTo
«He will quit Britain»).

B npuBeneHHbIX pUMepax Kak UTajlbsHCKOro, Tak M aH-
IJIMHCKOTO S13bIKOB, anocmpogh BeAET ceOsl He KaK AMaKPUTHK,
a ckopee Kak HeOyKBeHHbIH opdorpaduueckuii 3uak. C He-
60JIbILIOH OTOBOPKOH, OIHAKO. B HTa/bsiHCKOM 5I3bIKE CJIOBA
¢ yceueHueM (UM omyuieHrem) 6ykB, 0603HAaUEHHBIM An0-
cmpogom, CTAHOBATCS NMPOXOJHBIMH, HEYIAPHBIMH, MEHee
3HAYUMBIMH U TTIOTOMY TTPOU3HOCSTCS ObICTpee. APTHKYJISIIHUS
9THX CJIOB CTAHOBUTCS OoJiee HeOPeKHON U MeHee UeTKOH, 110-
TOMY MOXKHO TOBOPUTb, UTO ANOCMPOE B 3TOM CJlydae BELET
ce0s1 KaK AMaKPUTHUECKUI 3HAK, T. €. YKa3bIBACT HA HEOOXO/H -
MOCTb [IPOM3HECEHHUS CJ10BA 110-1PYroMy, 6oJiee C:KaTo ¢ apTH-
KYJSILMOHHON TOUKH 3PEHMUSI.

Wrak, B 1aHHON cTaTbe OblIM NpPeCTaB/IeHbl U TPOaHa/IH-
3MpOBaHbl He BCE, a TOJIbKO OCHOBHbIE IUAKPUTHYECKHE 3HAKH
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M UTA/IbSHCKOTO A3bIKOB. Llesblo pa-
60Tbl ObLIO U3YYUTb UCTOPUIO BOBHHKHOBEHHUS TAKOTO (DEHO-
MeHa Kak JIMaKpUTHIeCKHe 3HaKH, PACCMOTPETh MOAPOGHO
UX KJaccHpHUKaluio a5 GoJiee A€TaJbHOTO UX TTOHHMAaHHS,
a TakxKe pacckaszatb 0 npobJjemax U TPYAHOCTSIX HUCNOJb-
30BaHUS IMAKPUTHUECKUX 3HAKOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
1 UTAJIbSTHCKOM SI3bIKaX B CPABHEHUH C HEKOTOPLIMHU JAPYTHMH
eBpOMNeHCKUMH sA3blKaMu. VM, camoe riaBHoe, npeocrepeub
U3YJalolX UTAJIbIHCKHUI S3bIK PYCCKOTOBOPSIIUX CTYAEHTOB
OT HENMpaBUJIbLHOTO TIOHUMAHUS U aPTHKYJISLMH CJIOB, COJlEP-
»Kalux OYKBbI C IHAKPUTUYECKHUMH 3HAKAMH COBPEMEHHOTO
UTaJIbSHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.
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Qunyat al-Munya and Its Saudi Copies
Matniyazov Anvar Rustamovich, Independent Researcher
Tashkent State Institute of Oriental Studies

The jurisprudent scholar Najm al-din Abu Rija Mukhtar ibn Mahmud al-Zahidi al-Ghazmini lived in the 13" century.
He wrote his works in the Arabic Language. The article analyzes his famous work Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya
and its manuscripts (#3348 and #7382) reserved in the Fund of King Saud University. The work contains Khwarezmian
sentences, Persian and a few Turkic words and sentences. Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya’s copies are reserved
in different funds and libraries of the world. The Leningrad manuscript (#C2311) of Ghazmini’s Qunyat al-munya li
tatmim al-ghunya has been researched by scholars in different periods. A Great Russian scholar A. A. Freyman wrote the
work Xorezmiyskiy yazyk ( “Khwarezmian Language” ) in 1951. He gives examples of Khwarezmian words and sentences
Jrom the parts Kitab an-nikah (“The Book of Marriage” ), Kitab at-talaq ( “The Book of Divorce” ) and Kitab al-‘itaq
(“The Book of Releasing Slaves” ) of the Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya. In 1990, D.N. MacKenzie, an English
scholar, made a scientific critical text of the Leningrad manuscript (#C2311). He made the Arabic texts, transliteration
and the English translations of Khwarezmian words and sentences in Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya. [ MacKenzie
1990]. We found a few new Khwarezmian words and sentences in the manuscript’s copies (#3348 and #7382) of the
Fund of King Saud University.

Keywords: Khwarezmian Language, Qunyat al-munya, Freyman, Ghazmini, Khwarezm.

An article of Ahmed Velidi Togan informed the world of
scientific society about the work Qunyat al-munya and
the Khwarezmian Languages in it. He wrote his article about
Mukhtar Zahidi’s Qunyat al-munya manuscript work and
the vocabulary of Khwarezmian words of Jalal al-din al-‘Imadi
(A.H.750/1350 C. E.)in 193610, ¢.27—30].

[t should be stressed that some treatises have been written
based on Qunyat al-munya. One of them is il oLl [shbah
an-nazair of &V (pdlicn 3 Zayn al-din Najm al-Khanafi where
Khwarezmian words are encountered in the part of Nikah
(“Marriage”) [9, ¢.271]. These words and sentences are the
same with the Qunyat al-munya words — almost there are
no differences between them. Another anonymous author’s
w8l 488 Qunyat al-fatawa work contains Khwarezmian

sentences from the part of Nikah (“Marriage”) on page 52
[9, c.271].

The most well studied works of above mentioned
manuscripts is Qunyat al-munya. The full name of the work
is Al aaatil Al A8 Qunyat al-munya li tatmim al-ghunya
which means “Possession of dreamt for the complete
prosperity”. Author’s name is Najm al-din Abu Rija Mukhtar
bin Mahmud al-Zahidi (died A. H. 658/1260 C. E.), born in
Ghazmin, so he is called Ghazmini.

The first who attended to study the Qunyat al-munya was
the scientist W. B. Henning. He gave a short description of
Qunyat al-munya in his article in 1936 [3, ¢. 30—34].

In the same year, S. A. Alimov sent the 14 century
manuscript Qunyat al-munya of 13" century’s Khwarezmian
scholar Najm al-din Abu Rija Mukhtar bin Mahmud al-Zahidi
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from Astrakhan to the Institute of Oriental Studies of the
Academy of Sciences of the USSR. The description of the
copies of Qunyat al-munya and the dictionary of Jalal al-din
al-‘Imadi was given by S.L. Volin[11, ¢.79-91].

The research paper “Materials of Khwarezmian Language
according to Leningrad and Tashkent manuscripts”, consisted
of 393 pages, is preserved in the archive of Institute of Oriental
Manuscripts of the Academy of Sciences of Russia. The
research work contains the description of works of Ghazmini’s
figh followers from Khwarezm and the Khwarezmian words
contained in these works. S.L. Volin made use of 10 copies
of Qunyat al-munya: #4#C2311, C223, C224 copies of the
Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of
Russia, 4 copies from the National Library of Uzbekistan, and
other copies from Scientific Library of Tatarstan. This work is
definitely worth to publish [4, c.113].

Another researcher, A. A. Freyman, paid great attention to
Khwarezmian words of Qunyat al-munya and stated some of
them in his monograph “Khwarezmian Language” [2]. The
Khwarezmian text in the monograph based on “Leningrad
manuscript” of Qunyat al-munya under the number C2311
in the fund of manuscripts of Leningrad Branch of the Institute
of Oriental Studies of the Academy of Sciences of Russia. The
work contains some words and sentences (275 entries) from
Qunyat al-munya and Jalal al-din al-‘Imadi’s dictionary. The
work contains some defects. M. N. Bogolyubov, reviewed the
work, had shown the defects and mistakes in the composing
process of the book [ 1, ¢.148]. However, the work is the first
vast research in the studies of the Khwarezmian Language; it
can be valued with satisfactory mark. Although, the critical
attitude forwards the work is continuing until nowadays [8,
¢.496—497]. The print of the first part of the book took ten
years where as the written version was given to a print house
in 1940. It was published in brief in 1951. It is a pity that the
fate of the second part of A. A. Freyman’s book is unknown.

D.N. MacKenzie did the next research of Qunyat
al-munya with the participation of Hasan Amarat in 1990.
He translated the Khwarezmian texts of Qunyat al-munya
and Jalal al-din al-‘Imadi’s dictionary into English. He
gave detailed description of manuscripts. The Arabic and
Khwarezmian texts of fatwas (legal opinion concerning
[slamic Law), where Khwarezmian words and sentence are
commented in the work [5, ¢.195; 8; 12]. D.N. MacKenzie’s
work is based on “Leningrad manuscript” (#C2311) of
Qunyat al-munya, as well.

The manuscripts of Qunyat al-munya are preserved
in the world funds in Russia, Uzbekistan etc. Recently two
manuscripts of Qunyat al-munya was noticed in King
Saud University [6, ¢.121]. Z. Najmiddinov, a Candidate of
Historical Sciences, published them in the article “From the
History of Studying Khwarezmian Language”. He stated that
the comparison of old copy #3348 with the known copies gives
new scientific results.

The first manuscript (#3348) is the most ancient one
among the other known copies. It was copied in 692-hijri

year (1291 C. E.). It was measured 18.5 by 25.5 ¢cm in size
with 212 sheets (424 pages); written in Arabic mu’tar script,
author is s 3 2 sese Gl JB5a gla ) () Abu Rija Mukhtar bin
Mahmud al-Zahidi. Diacritic marks do not exist in some cases
on Arabic and Khwarezmian words. The copier has made some
mistakes. The part cuaxll CUS Kitab al-ghasb (“The Book of
Compulsion”) contains 12 chapters, the first chapter is related
. A sl QS Kitab al-vadi’a (“The Book of Deposit™) part. In
addition, <& QS Kitab al-waqf (“The Book of Dedication™)
contains six chapters, but two chapters of them are of Kitab
al-ghasb part. 171*Psheet does not exist. The two volumes
of A&l S Kitab al-kafala (“The Book of Guarantee”) are
missing.

The second manuscript (#7382) was written in 983-hijri
year (1573 C. E.). According to its colophon, the manuscript
was owned by merchant Ahmad Khayr al-din after a century
(1681 C. E.). The next owner of the book signed it in hijri 1282
(1866 C. E.). The manuscript is of 216 sheets/432 pages, and
measured 16 cm by 22 cm. It was written in naskh script. It
has also defected that 2072 sheet is missing and two volumes
in Kitab al-ghasb is missing as well.

Both copies have Khwarezmian words in < lekall s
Kitab at-tahara (“The Book of Purity”), 3skall CUS Kitab
as-sala (“The Book of Prayer”) and @l QS Kitab al- hazhzh
(“The Book of Hajj Pilgrimage™) parts. It should be noted
that scholars who researched the Qunyat al-munya, stated
the beginning of Khwarezmian words from &l QUS Kitab
an-nikah (“The Book of Marriage”). Khwarezmian words are
encountered in bab al-jatim val-zham” bajtihi va bajna sur
al-himar — as in the book (khwar. w” hwhsn)[7,3348:3";
7382:5%], bab fi tatahijr al-nazhosot vad-dabo” (khwar.
q’lmjadik) [7,3348:5%; 7382:8%] of Kitab at-tahara; bab
Jfil-aqual al-maszhid al-zhumlahu (khwar. achka/azhka,
ahat naw/achat naw, wawajla, awwa, bahni/bahhani)
[7,3348:16%, 7382:21%], bab salavat al-musafir vas-
salavat fi shabija vad-daih (khwar. m’chk’tta/m’zhk’tta)
[7,3348:222, 7382:28"], bab al-zhanaza (khwar. b’namik “w
hanut)[7,3348:25"; 7382:33"] of Kitab as-sala; bab fi mann
jalzima... (khwar. z’chmwscha) [7,3348:33"; 7382:45%] of
Kitab al-hazhzh. Khwarezmian words given after the sign &b
4l A Lwhich mean “in Khwarezmian Language”.

Qunyat al-munya contains 48 chapters, 29 of which have
Khwarezmian words. However, some sources say that 17 parts
have Khwarezmian words [9, ¢. 262]. Mukhtar Zahidi states
Mutarrizi’s following sentences in the part of &l 43 <l bab
zillat al-gara “Mistakes in reading”: “Khwarezmian people
pronounce the Arabic letter z jeem as g cheem, < ba as @ pa”.
He comments it as remains of Zoroastrians before Islam ar.
kafara Hwarazmija and marks this pronunciation as incorrect
(ar. Mufsid) [7,3348:28].

Zahidi sometimes gives the letters of the words separately
because of their vulgar meaning. For example, the Arabic word
Jjima’ “sexual inter course” is translated into khwarezmian =
sin, Valif, < fa: khwar. saf < “sexual inter course” according
to his statement.
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The names of Medieval century cities of Khwarezm are

given in both manuscripts: Zamijxanik — *“Zimjanik”,
Zhurzhanija — “Jurjania”, Zimixshar — “lzmixshir”,
Xashkijan “Xasikara”, N'zhusha-shataich —

“Awshashtaich” [7,3348:52"; 7382:672]. Besides, the work
contains names of neighbor countries and ethnical groups:
kushan, saman, iskaf, sughd |7,3348:75%], al-xifchaghajn,
Rumanija [7,3348:199°], at-tattar, al-sart, turkman
[7,7382:65°], Chin [7,7382:106]. Except them, it has some
notes about Zoroastrians’ Holy Book Avesta of: nazmi Zand
Avesta, Awishxvar Avestajan [7,3348:1224, 158P; 7382:87",
2007]. The ancient Khwarezmian holidays as Nawroz “New
Year”, Mehrzhan “holiday of harvest”, Kalxisad val-dijas
“Kalandas” — holiday of Khwarezmian Christians, zhizaz
“holiday related to kindling fire azhghar(!)” are also stated in
the manuscript [7,7382:2002].

[t could be concluded from the Turkic words and sentences
in Qunyat al-munya that some parts of Khwarezmian
population became bilingual in the 13" century. Here are
some examples:

References:

khwar. YWs U ypg zhufta— twk. 0585 ) ar-xamumn
‘husband and wife’ [7,7382:652], khwar. 55205 ) Cudis
m’xasta ay zad’k’'m turk +pers. a8 Sl Al
qgandashlik farzandim ‘son by blood’ [7,7382:67"], khwar.
Sl & e g xvasarvk — turk. ) 4% )l a7 bala, aghu
‘boy’ [7,7382:67°], khwar. & ') NS kandawzazh nin
(nir) — turk. w25 S ikki ... ajirdi ‘divided into two
parts” [7,7382:72°]; twk. ay oghlum ‘my son’
[7.3348:52%], ar buzagh ‘bull calf’ [7,3348:125%)], azaq
turish ‘stand’ [7,7382:3%], chelak ‘bucket’ [7,7382:4%],
bughdaz ‘wheat’ [7,7382:140%], arra ‘two-handled saw’
[7.7382:145"], gaznaq ‘bedside-table’ [7,7382:161%], duz
‘salt’, suv ‘water’ [7,7382:95"].

The Turkic words are given above Arabic and Khwarezmian
words and in the margins of the page, not in the main text. It
means that the Turkic words were entered to the book later. It
is difficult to define the period of inclusion of these Turkic words.

As a conclusion, we achieved to find new Khwarezmian
words that are not stated in previous researches. The
comparison of Saudi manuscripts with other copies may give
new results.
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Semantic Change and Its Sources in the English Language

Satibaldiyev Erkinjon Kamilovich, a student
Uzbek State World Languages University

The article is devoted to the investigation of sources, stylistic and the historical factors which lead to a semantic
change in English. The author tries to explain the significance of this process in language development.

he word is one of the most crucial things we, as human

beings, have ever possessed; it is a constituent of speech
that is in charge of human’s ability to comprehend the
outworld. When put together into sentences, words form
necessary basis for communicative process, with the help
of which the knowledge of the world takes place. They help
arrange a coherent and understandable spoken language.
We form a phrase from the appropriate words to convey our
thoughts as clearly as possible and deeper. Aldous Huxley in
“Brave New World” gives the following description of the word
marking its strong power: “Words can be like X-rays if you
use them properly — they’ll go through anything. You read
and you're pierced.” Knowing the possibilities that it gives;
people should feel the responsibility and be quite careful when
choosing words.

Semasiology is the subbranch of linguistics dealing with
lexico-semantics, i. e., the nomination of individual objects
and phenomena of reality. The lexical meaning of a word,
which is the subject matter of semasiology, is its content, the
correlation between the sound form and the concept of reality
historically set up in the minds of the speakers. The meaning
of words helps to distinguish objects. So, if we say that this is
a bird, then in this case we are only interested in the fact that
we have a variety of flying vertebrates, whose body is covered
with feathers, and the forelimbs are transformed into wings.
These features make it possible to distinguish a bird from other
animals, for example, mammals.

When discussing the change of meaning, we differentiate
between 3 notions: causes of semantic change, nature and
results of the process of change of meaning.

The nature of semantic change is connected with the
relations between the old and the new meanings. There
are two kinds of associations involved in semantic changes:
a) similarity of meanings — metaphor; b) contiguity of
meanings — metonymy.

Similarity of meaning is the conjunction of the dictionary
meaning of a word with the contextual one, based on the
ascribing distinctive feature of one thing to another, not
naturally innate to it. According to Galperin, a metaphor
becomes a stylistic device when two different phenomena
(things, events, ideas, actions) are simultaneously brought to
mind by the imposition of some or all of the inherent properties
of one object on the other which by nature is deprived of
these properties[1]. This is a powerful tool of imagery — the
relationship of reality to its vision by the author. Metaphor is
obtained as a result of creativity against the background of a
whole text about a man and his aspirations, nature, history,
mythology.

For example: “My heart’s a stereo

It beats for you, so listen close.”

— “Stereo Hearts”, Gym Class Heroes

Contiguity of meaning or metonymy may be described as
a stylistic method of replacing words to others based on the
connection of their adjacent meanings. This word is a lot like
a metaphor, but their interrelation is akin to an association
between two concepts represented by these meanings or
cognate to the interrelation of two objects. In metonymy, a
thing or a thought is described by some addition (action or
function). Instead of the thing itself, another inherent thing
or thought is called.

For example: England decides to keep check on
immigration.

Results of semantic change — are the consequences of a
semantic change; its change in denotational and connotational
meaning. As a result of semantic change this area of meaning
can be restricted or expended. “Restriction” of meaning is also
known as “narrowing” or “specialization’; “extension” can be
called “broadening” or “generalization” as well.

“The specialization of meanings is established mainly in the
language of different classes and professions, since each such
group is particularly close to certain ideas.” [ 3] Narrowing of a
word seems to cut off its lexical meaning and bind to it a strict,
precise definition. The notion of each word is divided into a
number of differential features. For instance, the word “meat”
in old English meant “any edible things, including drinks”,
nowadays it denotes “a flesh of an animal”.

“Broadening” — paradigm-related semantic change,
which is based on the connection between members of the
same lexico-semantic paradigm. It is a process opposite
to the one we discussed above; generalization is a type of
modification, when a word’s meaning broadens, which means
it is used by masses of people. As an example, we can take a
word “plant”, that originally carried a meaning “shrub”. Today
it can designate any representative of flora.

The causes of semantic change can be both alteration
in objective reality and internal system language changes.
The connotation changes as a result of redefinition of already
existing objects or with the entrance of new ones and
changing socially conscious attitudes towards them. If for
some reason a word disappears from the language, its subject
is redistributed among other vocabulary units. Causes of
semantic change are traditionally classified into linguistic
and extra-linguistic. Extralinguistic causes are those when
a new object or concept comes out in the life of society.
Thus, the reflector of the fire of the chimney, “the screen”,
received a new function with the advent of the cinema and
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television screens, transmits its name to a new concept,
thereby changing the volume of the meaning of the word.
Linguistic causes are factors acting within the language
system describe linguistic causes of language change. In the
period of formation of the modern English language system,
the so-called struggle of synonyms was a very topical issue,
when borrowings coming to English forced out the original
or borrowed words to a different sphere.

[. V. Arnold give following description: “Synonyms —
are two or more words of the same meaning, belonging to
the same part of speech, possessing one or more identical
meaning, interchangeable at least in some contexts without
any considerable alteration in denotational meaning, but
differing in morphemic composition, phonemic shape, shades
of meaning, connotation, affective value, style, emotional
coloring and valence peculiar to one of the elements in a
synonymic group.” It can also lead to more significant
semantic structure adjustment, as it happened with “starve”,

References:

which in the Old English period had the meaning “to die”.
Under the pressure of the synonym die, its value first narrowed
to “die from hunger”, and then changed altogether to its
modern notion.

In accordance with the findings of this article, quite often,
a change in the objects and phenomena of the world around
us, as well as a change in our ideas and knowledge about the
world, does not entail replacing the old names, the semantics
of which undergo significant changes. On the contrary, already
existing names are transferred to a new range of objects or
phenomena that emerged during development, especially if
their purpose and functional orientation remained the same.
People learn objects, qualities while collaborating, and certain
attributes of these objects, qualities or phenomena of reality
form the basis of the meaning of the word. Therefore, for a
correct understanding of the meaning of words, it is necessary
to become familiar with the public sphere in which the word
existed or exists.
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YcToiumBble cpaBHEHUA Kak (popMa peanusaumm NMHIBOKY/IbTYPHO KOHHOTaLMUU

YcmanoB @apxan ®axpuaanMHOBKY, LOKTOPAHT

AHOMXAHCKMI rOCYyAapCTBEHHbIN YHUBEpPCUTET MMeHun 3.M. babypa (Y3bekucraH)

B cmamoe 060cHo8aHA HEOOXOOUMOCHTb USYHEHUS YCIOUUUBLLY CPABHEHUL KAK CPeOCms peaildayui KYAbmypHoLx
HopM. [Ipednpunsama nonvLmMKa packpoLmus KYAbmypHOU KOHHOMAYUL HEKOMOPbLY IMALOHO8 CPABHEHULL.
Karuesoie crosa: ycmotiuusoie cpasHenust, YeHHOCHLb, KORHOMAYUSL, AUHEBOKYALIMYPHAS KOHHOMAYUSL.

The article substantiates the need to study sustainable comparisons as a means of implementing cultural norms. An
attempt is made to reveal the cultural connotation of some standards of similes.
Keywords. Fixed similes, value, connotation, linguistic and cultural connotation.

B nocJeiH|e ropl B y30eKCKOH JIMHITBUCTHKE YBEJHUUIIOChH
KOJIMUECTBO UCCNEA0BAHUI 110 JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH, U3-
yyalouel s3bIKOBbIE eIMHULbI CKBO3b MPU3MY KYJBTYpPbl, pac-
CMAaTpPHUBAIOLICH UX KaK [0Ka3aTesell HallHOHAJIBbHOIO MEeH-
TanaureTa. B JIMHIBOKY/JILTYpHOM MOJX0/e 0cob6oe BHUMaHHe
yaeJsieTes YCTONYMBBIM €IMHULLAM S3blKa — CPAaBHEHHUSAM,
Metadopam, MocJoBHIAM U (Ppa3eosorH3aMaM, MOCPEICTBOM
BbllLIEHA3BAHHBIM €IMHUIAM, MOXKHO ONPEAEJIUTh HePaAPXHI0
LEHHOCTEH, OTPAXKEHHbIX B JIMHTBUCTUUYECKON KapTUHE MUpa
HALMOHAJILHOCTH, a TAKXKe HALIHOHAJILHO-KYJILTYPHYIO KOHHO-
Tauuio 00pa3oB B yCTONYHMBLIX €IMHULAX.

KonHorauusi 3annumaer 1eHTpasbHOe MeCTO B CeMaHTHue-
CKOM CTPYKTYpe YCTOHUMBBIX CpaBHEHHUH, TaK KaK OTpaKaeT ac-
COLMATUBHO-00pa3Hble MpeICTaB/IeHHsT OTAEJIbHOTO sI3bIKOBOIO

KOJIJIEKTHBA O TeX WJIM HHBIX peasusix 1eHCTBUTENBHOCTH, CO-
JePAKUT KyJILTYPHO-MapKUPOBaHHYI0 HH(OPMALHIO 0 paccma-
TpuBaemoM sipjienn [ 1, ¢.47].

KoHHOTalUsl LIMPOKO H3yueHa B JIMHTBUCTHKE, B TO XKe
BpeMS$i, OHA BXOJUT B UMCJIO MTPOGJIEM, KOTOPbIE UHTEPITPETH-
pyroTcs no-pasHomy. B siTepatype T0 MOHATHE TpaKTyeTcs
KakK «JIOTIOJIHUTEeIbHOE 3HaUeHHe, Bhlpaxalolee 3MOIHO-
HaJIbHYI0, aKCHOJIOTHYECKYIO (LleHHOCTHO-O01I€HOUHYIO ) U CTH-
JIUCTHYECKYIO OKPACKY, HAJIOXKEHHYIO Ha JIeHOTATHBHbIE 3HA-
UeHHUs A3BIKOBBIX eMHULL» [2, ¢.24—30].

B y36eKcKo¥ JIMHIBUCTHKE MOUTH BO BCeX yueOHHUKAX TOJI-
YePKUBAETCS UTO COJIep2KaHUE CEMEMbI JIEKCEM COCTOUT U3 CJie-
JYIOIINX TPEX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB!

1. leHoTaTHBHbIE CEMBI.
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2. JIONoJIHUTE/bHbIE CMbICJIOBbIE OTTEHKH ( KOHHOTATHBHbIE
ceMbl ).

3. OyHKIMOHAJbHBIE ceMbl [3, ¢.58].

O6paTtumcst K TeopeTHiekoMy 6a3ucy HaykH, JUist Orpesie-
JIEHUs KATETOPUH «KOHHOTalMs»: TaK, B. Tequst uHTepnperu-
pyeT KOHHOTALMIO KaK CAMOCTOSITE/IbHYIO HIIM OKKa3HOHAJIbHYIO
CYUIHOCTb, BXOJISILLLYIO B CEMAHTHKY SI3bIKOBbIX €IMHULL U OTpa-
JKAIOLLLYI0 SMOLIHOHAJIbHO-01LEHOYHOE OTHOLIEeHHE cyObeKTa
peun K o0bektuBHOCTH [4, ¢.5]. FO. Anipecsin TosikyeT KOHHOTa -
THBHOE 3HAUEHHE JIEKCEMbl KAK HECYIIIECTBEHHbIE, T. €. MHOTO-
KpaTHO NposiBJsitoliine cebsi B A3bIKe, HO IPUHATHIE I3bIKOBBIM
KOJIJIEKTUBOM YCTOHUYHBbBIE M HE BXOJIALLME B COCTAB ICHOTALIMH
npusHaki [5, ¢.163]. Ciieayer OTMETHTD, UTO 3TH ONPE/IeEHHs
He MPOTHBOpEYAT JAPYT APYTY, OHU JOMOJHSIOT APYT Apyra [6,
¢.67]. Bo-nepBhbIX, KOHHOTALHUS fIBJIeHHE U3 chepbl Mparma-
THKH. KOHHOTaTHBHOE 3HAUeHUe KPOETCs B CeMeMe JIEKCEMbl
¥ BO3HWKAET TPU MPUMEHEHHH JIEKCEMbl HA MTPAKTHKE B CBSI3H
co cjioBecHO uHTeHuuei. [1pu npeobaagaHuu KOHHOTATHB-
HOr0 3HAYEeHHsl JIEKCEMbl €ro JIeHOTaTHBHOE 3HAYeHHEe CTaHO-
BUTCS TYCKJIBIM, T.€. MeHee akTHBHbIM. Benb «B cdepe, or-
pakatolleil NPOLYKT YeJIOBEUECKOr0 CO3HAHUS, BbIESAIOTCA
3HauYeHUs, KOTOPble He HarpaBJeHbl Ha OTPaKeHHe Ccylile-
CTBOBaHMS, a MPEJCTABJSAT COOO0H OTHOLIEHHE, OCHOBAHHOE
Ha BOOOPaXKeHUH OMpeJIe/IsieMOro 3HayeHusl. JTo pasjeseHue
KacaeTcs IByX BUJIOB Pa3MblLJIEHHH O MUPE: ONUCATENbHOTO
1 aKcuoJioruueckoro. [ lepsoe, 00beKTUBHO BbIpaxKylolee MUp,
BTOpOe — cyObeKTHBHO-OlLleHOUHOE [2, ¢.39]. Bo-BTOpBIX,
KOHHOTATUBHOE 3HAUEHHE JIEKCEMbl 3HAKOMO U TIOHSITHO BCEM
NpeACTaBUTENSAM OMPENJEHHOTO S3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA.
Hanpuwmep, nekcema «aiiux>» (MeaBeb) AJjist HOCUTENEH y3-
OEKCKOH JINHIBOKYJ/ILTYPbl HEU30€KHO aCCOLLMUPYETCs ¢ Ta-
KUMH KAueCTBAMH, KAK KCUAbHOLU Y, KHEYKAIONCUL» N <ae-
HusoLil». ClielyeT OTMETUTD, UTO CJIOBO «aliik» B STUMOJIOTHH
MMEHHO «HEYKJIOXKHUI» [7, ¢. 22].

Hrak, B iMpoKoM cmMbicsie 106010 CMBICJIOBYIO COCTaB-
JISIOLLLY0, JIOTIOJIHSIIOLLYIO IEHOTATUBHbIH CMbBIC SI3bIKOBOH
€/IMHHULLbI, MOXKHO CYHTATH KOHHOTALMEH.

Hanuuue koHHOTALIMH Y CJIOBA MOXKHO (PUKCHPOBATD TOJIBKO
B TOT MOMEHT, KOIJla HECyllleCTBEHHBIH NPU3HaK 0603Hauae-
MOT0 UM 0GbEKTa JA€HCTBUTENBHOCTH CTajl CEMAaHTHUECKUM
KOMITOHEHTOM B TOJIKOBAHHH KaKOH-TO JIPYTrOi €IMHHUIIbI f3bIKa.
KoHHoTalus, Takum 00pasom, CTaHOBUTCS CBSI3YIOLLIMM 3BEHOM
MeXK]1y IBYMS Pa3HbIMH €IMHHLAMM §13bIKa, H OTHOLLEHHE, B KO-
TOPOE OHA CTABUT ITH JIBE €IUHHLLbI, €CTh OTHOLLEHHUE Y0100~
Jenust [5, ¢.169]. Takum oGpazom, 0. Anpecsin ykasbiBaet
Ha MepByl0 0COGEHHOCTh KOHHOTAIIMK — KOMMNAapaTHBHOCTD
1 YTOUHSIET, YTO UMEHHO KOHHOTALIMH JIEXKAT B OCHOBE, a TAKXKE
MaTepHau3yloTcsl, BO MHOTHX MPHUBBIYHBIX MeTacopax, cpas-
HEeHHUSIX, EePEHOCHbIX 3HAYEHUAX, PPA3e0JOTHUECKUX e/I1-
HHULLAX, MOAABJSAIONLIEr0 GOMBILIMHCTBA HHAMBHLYaJIbHO-aBTOP-
CKHX TOJIKOBaHUH. [, ¢. 164]. Eule onHa BaxHasi 0cOGEHHOCTh
koHHoTauuu no [O. AnpecsiHy — 3T0 TO, 4TO «Ha (HOPMHUPO-
BaHHEe KOHHOTAIMH JIeKCeMbl peliatolnee BJAUSHUE OKa3bl-
BAOT THI BOCIPHSITHSA UJIH UCIOJb30BAHHS COOTBETCTBYIO-
11ero 0ObeKTa JAeHCTBUTENLHOCTH, TPALULUHI JIUTEPATYPHON

06pabOTKHU JIeKCeMbl, UCTOPUUYECKHH, PEeJIUTHO3HBIH, TOJUTH -
UECKHUIH, MCUXOJOTMYECKUN UM HHOU KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT ee
cyulectBoBaHus» [4, ¢.170]. O6panuiasch K Te3UCy IPYroro ue-
cnenoBatesisi, M. MamananneBoi, Mbl OTMeYaeM CleIyroiee ...
OLleHKA HE OFPaHHYMBAETCS TOJILKO PEUEBOK CPEIOi UJIH Olle-
HUBAIOLWKUM. B Hell BaxkHYyI0 poJib MrpaeT colldasibHast cpesa,
reorpaduyeckoe rnosioxKeHue, KIMMaTHYeCKast XapaKTepUCTHKA,
HallMOHAJIbHOE MUPOBUEHHE, PEJUTHO3HbIE B3MISAAbI U yOe-
JKIIEHUS, TPAIUIIUK, 0Obluau, o0psb» [2, ¢.60].

B JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH HAIIHOHAJIBHO - KYJIBTYPHAS KOHHO-
Talysl ONpeJIeNsieTcst KaK TPAKTOBAaHHE KOMITOHEHTOB 3HAUEHHI
SI3bIKOBBIX €/IHHHLL B paKypce KyJbTypHbIX IPaBHJI, HOPM, CTe-
peotunos [8, c.66]. Ipyrumu cjioBaMu, HALMOHAJIBHO-KYJlb-
TypHasi KOHHOTALIUK 3bIKOBbIX €IMHULL 3TO YEPThl 3HAUCHUH
B TIpU3Me HAlMOHAJILHBIX B3MISIOB, YCTONUUBBIX KYJBTYPHbBIX
HopM. B. MacnoBa cuntaer, 4To Takas KyJbTypHO-MapKH-
poBaHHasi KOHHOTALMH BO3HUKAET KaK pe3ysibTaT MHTEpIIpe-
TallMH acCOIMATHBHO-06pa3HOro OCHOBAHHUs (hpazeoJiorHye-
CKMX €IHHHIL WK MeTadopbl, OCPEACTBOM COOTHECEHHUS €ro
C KyJIbTYPHO-HAlHOHAJIbHBIMU 9TAaJOHAMHU U CTEPEOTHIIAMH |8,
c. 55]. Hanpumep, B y36eKcKol (M0O2KHO CKa3aTb BO BCEH My-
CYJIbMAHCKOH ) KyJILTYPHOH cpele, TJe MpeodJaaeT pesuri-
O3HbIH IMCKYPC, BbIPaXKEHHBIH B PEJIUTHH HACEIEHHS — HCJIaM
TaKoe JloMalliHee XKHBOTHOE, KaK CBUHbSI MMEET TOJIbKO OTPH-
uaresbHble KoHHOTaUMU. M Kak B TaKUX CpaBHUTENbHBIX 060-
poTax, Hanpumep, uyjuKadex cemupmor (pacmoacmemeo
KQaK CBUHbA), 4juKadeK udmok (Aumo, KAk C8UHbA, HA-
NUMbCS KAK CBUHbA), UjuKadeKk aeanamok (8arimocs,
KQK CB8UHbLA) BBICTYMAET CPECTBOM BbIpaXKE€HUsS OTpPHILA-
TeJIbHOTO OTHOLLEeHHUsT. M 9ToMy ecTb psiii TPUUMH: BO-TIE€PBBIX,
9TO BHELIHUH BHJ YKA3aHHOTO »KMBOTHOTO (TYy4HOCTb, rada-
PUTBI) ¥ MECTO €10 OCHOBHOTO NpeGbIBaHUS B TPUPOJLE (TPAA3D ).
CBHHbBSI — 3TO CYILIECTBO, KOTOpPOe ObICTPO HAaOUpaeT Bec, He-
NPUXOTJAUBOE K MHILE TI0 CPABHEHHIO C JPYTHMH YKUBOTHBIMH.
Ecsint ocHOBOM 17151 cCpaBHEHUS «4fjukadek cemupmor>» (pac-
MoAcmemo KaK C8UHbsL), SIBJISIETCS BbILIEONHCaHHOE, TO OC-
HOBOH J1/151 IPyrOro CpaBHUTEJBbHOIO 000poTa — «UfjuKa0eK
UYMOK» (nuUmo, KaK C8UHbA) , CIyKAT TAKUE XaPAKTEPUCTHKH
M COCTOSIHUS, KAK «HEPSALIIIMBOCTb», «TI0TEPs YeJI0BEUECKOTO
00JIMKa», «BO3MYLLEHHE» M0 OTHOILIEHHIO K UeJIOBEKY, TPeBpa-
L1AloU1erocs, B ONpe/Ie/IeHHbI BpDEMEHHOH MPOMEXKYTOK B ITpeL-
craButesst payHbl. T. e., cocTosiHHe UesioBeKa 3J10ynotpebasito-
LL1ero CUPTHBIM, MOX0XkKe Ha COCTOSIHHE CBUHbH — TPS3HO
W HepsituBo. CM. npumep, « — ... Emu6ou?.. Hueandup-oa?..
Yjuradaii uudu?! Yxra6 Kordumu? Xa udKUIUKKQ KUPOH
kecur! («... — Jleawcum?.. da, Heboco soinua?.. [lur, Kax
csunova?! 3acuya? [a, nponadu, cnupmmuoe, nponadom!)
(H. Oycrmyxamman). M «... — Tacdukaaw wapm amacou,
0y ApamacHune 4ifuKadex udeanu ulyHOOKKUHA ce3Uuiud
mypapou («.. — [lodmsepacdenus ne mpebosaroce —
umarx 06i10 BUOHO, UIMO IMOM He2005 HANULCL, KAK
ceunos) (P. Mynnau). Yalie Beero, CTyalusi, B KOTOPOIt 2KH-
BOTHOE, TaK WJIM UHaue BeleT ceOsi, UM MHOTOKPATHO MO-
BTOPSIIOLLLEECS] COCTOsIHME XKHMBOTHOTO, Bblpaxkaercsl B 060-
poTax Mpu MOMOLLH [IaroJsa-AedCcTBUs ¢ OTPULATEbHON
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OKpacKoH — «BaJiATbCs» (HO He «Jj1exkaTb» ). OOpaTUM BHU-
MaHue: «.¥1ap apox uuub, yjuka ejuimu eo, aotirapoa
Xyoou ugjuKadex aeanab émeanaaput KYpeaHman...»
(A suden, kak onHu nuau 800KY, eAu CBUHUHY, U B8ANL-
auce 6 epasu, kak ceunsu) (C. Typamypon (www.xabar.uz/
mualliflar/karimberdi-turamurod/halqumingizni-asrang)).
OTMeTHM, UTO HATpUMep, B PYCCKOH JIMHIBOKYJILTYpE 3TO
JKUBOTHOE TaKxKe BbIPAaKaeT TaKHE OTPULLATE/IbHbIE KauecTBa
Kak 0ecrnamsTCTBO (KaK CBUHbS MbsHbINH, HAMUThCS, HaKa-
4aThCs ); HEPSILIIIMBOCTh, HEOMPATHOCTh (KaK CBUHbS PSA3HBIH ),
HEUMCTOMJIOTHOCTD, HEMOPSIOUHOCTD ( BeCTH ce0s KaK CBHHbS )
u ap. [1, ¢.88], Ho 31ech, xoTesoch Gbl BBIAETUTh KIIOUEBOE:
pyCCKHMe CpaBHEHHS] «HAMUTbCS KaK CBUHbS», «KaK CBHUHbS
MbSIHBIN» — 3T0 O0JIblIIe 0003HAYAeT MOCAEACTBUS JeHCBUS —
1oTepst KOHTPOJIst Hafl cOOO0H, MOTepst «4e/10BeueKoro o6/ 1nKa»
¥ CJIEJICTBEHHO MPEeBpallleHHe B XKUBOTHOE, a B Y30EKCKOM JIHH-
TBOKYJIBTYPE KyJIbTYpHasi KOHHOTALIUS, CBSI3aHHAs CO CJIOBOM
«CBHHbS1», OCHOBAHa HE TOJbKO Ha BU3yaJsbHbIX accolua-
LMSIX, TAKUX, KOTOpble Mbl Ha0J110/1a/11, Bbille. 3/ech cloaa
HaKJablBAETCs U pesIUruo3Hoe «tady». B 3Tom cBoIO poJib
ChIpaJii U PEJUTHO3HO-MU(OJOTHUECKHE TTPE/ICTABJEHHS.
B Mycy/ibMaHCKOM MHpe 3aripelieHne (xapaM) CBsi3aHo ¢ TeM,
UTO CBHHbS CUMTAETCS €IMHCTBEHHBIM YKHBOTHBIM, KOTOPOE
He PEeBHYyeT CBOIO Mapy, a TaKKe XKHBOTHBIM, KOTOPOE MOXKET
MOMIOTUTb MHULLY JI000ro BUAA, YTO POTHBOACHCBYET peJn-
THO3HBIM MpPEACTaBACHUSAM. DTO BJeUeT 3a COOOH U 3amper
Ha yroTpeG/eHHe Msica ITOr0 >KHBOTHOTO U B pe3yJibTaTe MpH-
BOJIUT K HETaTHBHON KOHHOTalMU. FIMeeHo nosTomy mpejicra-
BUTEb U HOCUTEJb CJaBSHCKON JIMHTBOKYJILTYPHOH CpEJibl,
MO2KET JIaCKOBO Ha3blBaTb CBOET0 pebeHKa «I0POCEHKOM»,

Jlumepamypa:

HO U151 y36€KOB — MpeJIcTaBUTe/ell BOCTOUHOH MeHTaJIbHOCTH
9TO HEMPUEMJIMMO. DKBUBAJICHTOM 3/1€Ch MOYKET BBICTYMHTD
CpaBHEHHME C JIPYTUM XKUBOTHBIM — «KY3HUOK» («ATHEHOK» ).

Mbl cuuTaeM, UTO JIMHIBOKYJLTYPOJIOTHYECKHH aHaJIH3
CPaBHEHHUI 3TO, B MEPBYIO OYEPE/lb, BbISBJICHHE KYJILTYPHOH
UH(OPMaLMH, CKPLITOH B CEMaHTHYECKOH CTPYKType cpaB-
HeHUH, onpe/e/ieHHe HallMOHAJIbHO-KYJIETYPHOH KOHHOTALUH
9TAJIOHOB cpaBHeHUH. Benb OHU ABAAIOTCS MPOAYKTOM 00-
PasHOro MbILLJIEHHST HAlUK, OTPaAXKalOLMM HOPMbI, PUHSIThIE
B 9TOH KyJILType.

Mrak, LleHHOCTHAsl KapTHHA MHPa MOXKET PElpe3eHTH-
poBaTbCs M B YCTOHYHBBLIX cpaBHeHUsIX. FI6o B HUX oTparKa-
eTCsl LLEHHOCTHOE OTHOUIEHHE K TOMY MJIH HHOMY SIBJIEHHIO,
LEHHOCTHOE YJIeJIeHHe TOro MM HHOTO OKPY?Kalollero Mupa.
[Ipu 3TOM CyObeKT cpaBHEHUs] — OLEHHUBAIOLUHA, 00BEKT
CpaBHeHMs] — OLeHUBaeMblll OObEKT, a 9TAJIOH CPABHEHHST —
3TO CBOCOOpa3HOe OTPaAKAHUE OTHOLLIEHHS OLEHUBAIOLLETO
K 9TOMy 00beKTy/siB/eH 0. JIpyruMu cloBaMH, CyGheKT aHa-
JIOTUH — 3TO YeJIOBEeK HJIHM 00111eCTBO, KOTOPOE OLEHHUBAeT,
a 3TaJloH CpaBHEHUS — 3TO ero Bbicllas gopma-obpasell.
C 3TOH TOUKH 3pEHHs], YCTOHUHMBbIE CPABHEHHS] MOTYT IPKO OT-
pakaTb aHTPONOLEHTPUUYECKUH XapaKTep s3blKa: T. €. B 11po-
Lecce ONpeaesIeHUsT TOXKIAECTBA WM Pa3JiMuusl, MEPUJIOM Bbl-
CTyTNaeT caM uYeJI0BEeK, MPUUEM, BCerla — KOIJa OH 0ObeKT
OLEHKH, M KOIJla OH cyObeKT olleHKH. Jlaxe npu oueHke cy6-
CTaHLMH OKPY2KAIOLLEero MUpa HMEHHO YeJIOBEK (€ro HHTepechl,
NMOTPeOHOCTH, MPEAMEThl U SIBJISIEHHsI, TPUHOCSILIME MOJb3Y,
NpeJcTaBJeHus ) BbICTyNaeT B KayecTBe OCHOBHON Mepbl, «I1y-
TEBOJIMTEIEM > B KPUTEPHUSIX OLIEHKH H KJIacCH(hUKAIMH HALMO-
HaJIbHBIX MEHTAJbHOCTEH.
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MACCOBAd4 KOMMYHUNUKALUNA,

XKYPHANTNCTUKA, CMU

Oco6eHHOCTH Npe3eHTaunu uHpopmaumnoHHoro npotusodopcrea CCCP u lfepmanum
B 1941-1945 rr. KnaccuueCKMM Hay4YHO-MONYNSIPHbIM XXYPHANOM «ACTOPUK»

BaynMHa AHacTtacus AJ'IEKCBH,EI,DOBHa, CTyAEHT

CaHkT-leTepbyprckuin rocyaapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET

ypHas «Flcropuk» Hauas BLIXOAUTh B cBeT B 2015 rojty, ero

MO>KHO Ha3BaTh KJIACCUUECKUM B TTpe3eHTalIMK MaTepHala,
XapakTep U3J10KEHHsI HOCUT OTTEHOK CEPbE3HOCTH, O KOTOPOM
3asBJsieTcsl B 00pallleHuH peflakiuuu K yurartesio: «Hamw
JKYpHaJl — Cepbe3HOe YTeHUE IS LyMaloUIUX JIoAeH». DTo
OODBSCHSIETCS TEM, UTO MPOEKT Peau3yloT yueHble-HCTOPUKH
13 MHCTUTYTa COLMAIbHO-9KOHOMUUECKHX W MOJUTHUECKHUX
vcesenoBannil. Ha cerofHsHug 1eHb MOXKHO YTBEPKIATh,
UTO JKypHaJI MepeLies ¢ JJOKaJIbHOTO YPOBHSI paclpoCTpaHeHH s
uHhopmalyu Ha Becepoccuiickuid. C njieiiHo# 1 06111eCTBEHHON
MO3ULHMEN U3IaHHUST MOXKHO O3HAKOMHUTBLCSI HAa €ro caiTe B CO-
obuennn «K ynuratenio»: « Mpl nuuiem ajs Tex, KTO CUH-
Taet ce6st naTpuoToM. JIyist TeX, KTO UCMBIThIBAET MOTPEOHOCTD
B KOHCEPBATHBHOM 3HAHMH O MPOLLIJIOM U HacTostieM. JlJst Tex,
KTO yCTaJl OT [JIyMJICHUs Hajl UICTOPHEl CBOEH CTpaHbl, OT 3a-
CeBIIUX B 0OLLECTBEHHOM CO3HAHUU M 4aCTO NPUBHECEHHbIX
M3BHE CTEPEOTUIIOB H LUITAMIIOB BOCITPUATHS 1€HCTBUTEIbHOCTH.
JI151 TeX, KTO He COMIaCeH C MOMbITKAMH HHTEPIPETHPOBATD HC-
Topuio cBoel PomyHbl /iMiIb Kak 1eMb peaju30BaHHbIX Hera-
TUBHbIX aJIbTEPHATUB .

Tema undopmanmonnoit 60pbObLl 3aHUMAET B yKypHaJle
«HMcTopuk» naieko He IIaBeHCTBYlolLee rnoJsoxKeHue. B oc-
HOBHOM, TeMa MponaraHibl HOCUT CTaTyC JIHIb YTOMUHAHHS
B KOHTEKCTe 1pyroi, 6oJiee 0OLLIMPHON TeMbl. TeM He MeHee M0-
J0OGHOE YIIOMHHAHKE SIBJISIETCS BAaXKHBIM KOMITOHEHTOM Tpar-
MaTHYeCKOTO HAppaTHBa, MOCKOJbKY COCTABJISIET YACTh 11€H-
HOCTHOTO HaroJsiHeHUs1. MI3BeCTHO, 4TO « MHP YeloBEKa — 3TO
MUp LeHHocTel» [3, ¢. 114], u oMHaKOBbIE NPEJAMETDI, SIB-
JICHUSI MOTYT UMETb PasHblil ypOBEHb 3HAYUMOCTH /151 JIIOJIEH,
KOTOPast «3aBUCUT OT I0TPpeGHOCTE |, MHTePeCoB, Le/led, MUpO-
Bo33peHus» [3, c. 114]. Takum o6pasom, npoiiecc NPoU3BoJI-
CTBa UCTOPUYECKOTO 3HAHUSI HOCUT B HEKOTOPOM poJie CyObeK-
THBHBII XapakTep. Kpome Toro, MCTOpUK UMEET /16710 He CTOJIBKO
C KOJIMUECTBEHHBIMH METOJAMH HCCJIEI0BAHUS W TEPMUHAMH,
JIMLIEHHBIMH OLEHOYHOH KOHHOTALMH, CKOJILKO C «yejoBeye-
CKOH JI€ITEJIbHOCTBIO, OMUCHIBAET 06CTOATENLCTBA, B KOTOPBIX
YKUBYT JIIOJIH, U COCOOBI, KAKUMH OHU PearupytoT Ha HUX>» [ 1,
c¢. 172], umenHo nosromy, no Muenuto E. B. Muiasnosoi, nc-
TOPUKY MPUXOIHUTCS UCIOJb30BATh «MOpPaJibHble KaTeropuu
U [OHSITHS1, 3aKPeTJIeHHbIE B €CTECTBEHHOM si3bike» [ 1, ¢. 172].

OnucbiBasi 3TH ocobeHHoCTH, usocod X. [TaTHaM roBopwui,
UTO «KaKJbli (DaKT HArPYKeH LEHHOCTbIO, U KakK/asi Halla
LIEHHOCTb Harpy»kaet Kakoi-to axr» [2, c. 210]. Yike u3 co-
o6uenust «K yntartesio» MOKHO cle/1aTh BbIBOJ, YTO COTPY/L-
HUKKM «HcTOpHKa» UMEIOT NaTPUOTHUYECKHE 1IeHHOCTHbIE OpH-
eHTaLMH, /151 TIepe/ladi KOTOPBIX H PUMEHSIIOTCS YITOMUHAHHUS
nponaras/pl.

B snBape 2019 roga Oser HazapoB npoBes HHTEPBbBIO
C JIOKTOPOM HcTopudeckux Hayk Hukurto# Jlomaruubim, cre-
LMasu3alner KoToporo siB/sieTcsl MCTOPUS JIEHUHTpaJIcKOM
6J0kanbl. B pamkax stoit 6ecenbl Moj, OTAEAbHBIM [10A3ar0-
JgoBKoM «Mug o pom-6adax» UHTEpPBbIOEp MOJHUMAET BO-
NPOC O COOTBETCTBUH JIEHCTBUTEILHOCTH YTBEPKAECHUS O TOM,
UTO «JIEHUHTpaJicKas napTuitHasi Bepxylika, 1 JKnaHos B Tom
YUCIie, JKUPYIOT B OCaXK/IEHHOM FOpojie, e1T HKPY U poM-0a0bl ».
PecrionnieHT npusHaer AeficTBUTEbHBIM (DAKT O TOM, 4TO Py-
KOBOJICTBO MUTAJIOCH JIyullle PSIIOBBIX KUTEJEH, HO coo01IaeT
1 0 (pakTax 3/10ynoTpedaeHNs] CBOUM TOJIOKEHHEM U CIEKY-
JISILMK, KOTOPbIE TEM He MeHee B JlajibHeH1lIeM Beeria Hakasbl -
BaJiMCh. Takxke C 11&/bl0 OMPOBEPTHYTh BBIIBUHYTYIO HHTEP-
BbIOEPOM BEPCHIO HCTOPHK PacCKasblBAeT O MPOUCXOXKIEHHH
JIAHHOTO YTBEPIKAEHHUS, KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3bIBA-
eTcsl ¢ IeHCTBUEM MTPOTNAraHAMCTCKON MalLIMHbI, HA YIHBJIEHHE,
COBETCKOH, KOTOPOE MPUBEJO K TPOTHUBOTMOJNOKHOMY OT O3KH-
JlaemMoro peayJibrata. UToObl MoKa3aTh HACEJEHHIO CTPaHbl
YKU3HEHHYIO CHJly JIeHHHTpajia B ra3erax pasmelanuch GpoTo-
rpacguu, BCsyecKH IeMOHCTPUPYIOLLHE 3TO, B TOM YHCJ/IE U C PO-
MOBbIMH Oabamu, «nponaranjaa padoraJja Tak, 4To 3a npe-
nejamu JleHuHrpana y Jiojiell cK/1aaplBajsioch BrevyataeHue,
uTto B ropojsie Ha Hege Bce xopoio». Kak Mbl BUIMM, B 3TOM
MartepuaJjie yroMUHaHHWe Mpornaratibl UCIOAb3yeTCsl, YTOObI
OTMPOBEPTHYTH JIOXKHOE YTBEPIKJICHUE, CIYUARHO POXKIEHHOE
9TOM Ke MponaraHjiol U B pesysbTaTe 3aKpenuBluMecs B CO-
3HAaHUW HAcesNeHUs], B YIIOMUHAEMOM (pparMeHTe Marepuasa
CTPEMSATCS OYMCTUTH UMs JK1aHoBa U, B LEJA0M, NapTHIHHON
BepPXyLIKH Os10KagHoro JIeHHHrpaza.

B martepuane Hukonas KpbiioBa «OHu GblIM reposiMu»
yjlesisieTcsl BHUMaHue npobyieMe «paszobaaueHust “JereHs co-
BETCKOI0 BpeMeHH », KOTopasi pacCMaTpUBaeTcsl Ha NpH-
Mmepe nuoHepoB-repoes: Lypnr Hekanuna, Jlenu [osnnkosa,
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Banu Koruka, Mapara Kasest, 3unbl [ToptHoBO#, AGpama
[Tunkensona, Jlapel Muxeenko u Bosiopu Jly6ununa. Asrop
MarepuaJga cooOlAeT, YTO MUCaTe/H, OTUCHIBAIOLIME MOIBUTH
«caeeka npeyseiutusary Macltabbl BOMHCKHX 3aC/IyT IOHbIX
napTU3aH», «KOHeyHo, <..> He oboulnoch 6€3 pomanmu-
3ayuu>», OJIHAKO MpeyBeJMyeHre HUYYTh He YMEHbLIAET pe-
aJIbHOCTb PePOHYECKHX MTOCTYIKOB MHOHEPOB. MIMeHHO Ha 3TOM
6asupyeTcs IJIaBHbIH Te3UC aBTopa: «ATO He BblOYMKA NPO-
naeardot, He MU, He TIIATEJIBHO MPOAYMAaHHBIH CIOXKeT OJI0K-
6acrepa. Tyr — nomyiMHHast OCHOBA».

B cratbe «Jlerenma, cinoxKeHHast U3 OblIu» Muxauaa
MsrkoBa 3By4aT Te K€ MOTHBBI, YTO U B MPOLIJOM MaTe-
puasie: «B nocsennee BpeMst 4ero TOJbKO He YCJbILINLIb
0 reposix Tex cpaxkeHui. Hekotopble myGJULIUCTBI U BOBCE
YTBEPIKJAIOT, UTO UX He ObL10...» (peub o moasure 28 nandgu-
JIOBLIEB). YIIOMUHAHKE TIpOMarat/ibl BCTPEUaeTes BO BpeMs
paccyXJleHUsi OTHOCHTEJILHO U3BECTHOH (pasbl, MPUITHCHI-
BaeMoi nosutpyky Bacununio KnoukoBy «OterynaTh Hekysa,
nosaan Mocksa». [ToBecTByercst 0 KpUTHKAX, KOTOpbl€ CUH-
TaloT, UTO (Ppasa He MOXKET MpHHAIEeKaTh KIO0UKOBY TOJILKO
JIMLIb TOTOMY, YTO OUEHb HATTIOMHHAET «ITPONaraHikuCTCKHe JI0-
3yHTH TOTO BpeMeHH». TeM He MeHee aBTOp yrOpHO HEe BUAUT
B 3TOM HMKaKoro npotuBopeunst. [To xoay marepuasa aBrop
CTPEMHUTCS ONTPOBEPTHYTh CJIOXKUBLLEECS CPEIH HEKOTOPBIX HC-
TOPUKOB MHeHHe, uTo «aMusinu 28 KpacHoapMmeiileB, ocra-
HOBMBLIHX apMajly HEMELIKMX TAHKOB Ha TojicTynax K Mockae,
B3AThI C TIOTOJIKA H HUKAKOT0 60s1 TIPOCTO HE ObIIO», JI/ISl 3TOTO
HappaTop npuberaer K UCI0Jb30BAHHUIO ONPEIe/CHHbIX Bblpa-
YKEHHI: «00paTUMCs K CripaBKe-J0KAaLy», «(haKTbl FOBOPSAT
0 TOM, UTO». ABTOp »KeJlaeT IOHECTH JI0 UUTaTeJ el MBICb,
CJIOBECHO BbIPaXKEHHYIO B KOHLE CTAaTbH: B MOMbITKAX JI0Ka-
3aTh HEJOCTOBEPHOCTDb P/l MOJIBUIOB, «HUCIPOBEPraTe/Iu»
«CTPEMSITCS MOCTABUTD TMOJI COMHEHHE HE TOJbKO Kauecmaso
cogemckoll nponaeardol B rojibl Bekoi OTedecTBeHHO
BOWHbI, HO U BECb CMbICJ/I TOH 2KEPTBEHHON OOpbObLI C Bparamu
Pomuubi».

O nongepratoleMcst gerepousalnu nojBUre reHepasna-
JgeiiteHanta Imutpusi KapooiieBa pacckadbiBaeTcsi B MaTe-
puasie Apcenust 3amoctbsiHoBa «HecrubGaemblit reHepas»,
no MHeHH10 aBTopoB «FcTopruka», 0O beKTUBHO MpenojiHe-
CeHHble COOBITHS, HO B PAMKaX M1€0J0THIE€CKOTO BO3AEHCTRHS,
JIal0T MHOI'MM OCHOBAHMsl yTBep:K1aTh 00 X OTOPBAHHOCTH
OT peaJibHOH IeAiCTBUTE/IbHOCTH. [ 10 3TOMY OBOJLY M BbICKA3bl-
Baercst aBTop 31oi craThh: «Mcropust renepana Kap6Goiesa —
OJIHA U3 CAMbBIX TPATHUECKUX U MTPABIAUBbBIX>.

B marepunane Apcenns 3amoctbsinoBa «Kasnennele
B XMypblil feHb..» 0 30e Kocmonembsinckolt u Bepe
Bouiotmnoii coobiaercs, uto «crpaHa Bpojie Obl epebosiena
Jlerepousatineii», olHako IaBHbIM Bparom ocraetcs 6ecna-
mMATcTBO. OCHOBHAS YaCThb MaTepHasia OTBOAMTCS MOJ, paccy-
JKJIEHUS O TIepBOHAYAJIbHOM MaTepuase, MocBsileHHoM 3o0e
Kocmonembsinckoit, ouepke Ilerpa JIunosa B razere «IIpasna»,
¥ TaK HA3bIBAEMbIM «HUCIPOBEPraTesiMm MU(POB», KOTOpbIE
«TOJIBUT M TPAreIvio A€BYLLIKH, C HMEHEM KOTOPOH (hPOHTOBHKH
i B 60#, 06bsiBuIM Mudom». PaccyKjieHnus nocreneHHo

MPUBOJST UUTaTe el K [VIaBHOH Hjee, pa3MelleHHON B 3aKJII0-
UUTEJIBHOH YacTH MaTepuasa M Mo CMbIC/IOBOMY HaroJHEHHIO
COBMAJIAIOLIEH C OCHOBHBIM TE3UCOM B paHee OMMCAHHOM Ma-
tepuane Hukonas Kpeiiosa: «M Bce-Takn nmoaaMHHBIA Te-
POH3M He BbIYEPKHYTb M3 UCTOPHH. 3a MOCJIEIHHE TO/lbl MHE
JIOBEJIOCH TTO3HAKOMHUTBCS ¢ HECKOJbKUMH MOJIOJILIMH HCTO-
pHUKaMHM U 2KypHaJIUCTaMH, JI/Is1 KOTOPBIX MOJBUT 3aLLUTHHKOB
MockBbl — He mug u He soldymKa nponacanol>.

OTHOCHTEJIbHO MHOTHX SIBJI€HHH, COOBITUH U JINUHOCTEH
ObITYeT MHEHHE, YTO OHHU ABJISAIOTCS [IPOLAYKTOM MIpONaratpl,
a He peaJsibHbIM NpolbiM. OHAKO, KaK Mbl MOXKEM BHIETD,
1o MHeHHI0 «FlcTopuka», HUUTO He MellaeT peajbHOMY (GakTy
CTaTh KOMIIOHEHTOM IpOMNarasjbl, YTo MPH 3TOM HHCKOJBKO
He yMaJIsieT BaXKHOCTH MojiBHra. KacaresnbHo Jitojiel, KOTopbIX
aBTopbl «Mcropuka» ¢ HacMellKOH HA3bIBAIOT «HUCIPOBEP-
ratesisiMu MU(OB» B Psijie MaTepHaloB Mbl MOXKEM BCTPETUTD
U Jpyrue XxapakTepU3yloLliie He TOJbKO HX CaMUX, HO TaKKe
U MX JeSITeJbHOCTb BbIpaxKeHUs: «HedobpocosecmHuole
JIOJIU», <AJCUBbLE CBEIECHUSI», <HaB8em», <He MPOCTOo
JDKUBBIE, 10046l JIETEH]IbI», <[IEPEBEPHYJIH CUTYALHUIO € HO2
HQ 20108Y >, €3AJIUTb NOMOAMU>, «pa300/aueHHe MOJIyYHU-
JIOCh KYyoim, HeybeoumeabHolm», <ULKYpHULeCKas mpo-
rpamMma», <AyKasas MolCAUULKA». B OTHOLLIEHHH 2Ke repoeB,
MOJBUIM KOTOPBIX oTcTauBaetr «kMcropuk», ynorpebJstores
WHbI€ BbICKA3bIBaHHUs1, HANIpUMep, B Ka4eCTBe CHHOHUMHYHOTO
K OMUCbIBAEMbIM reposiM-nuonepam cjoBa Hukogait Kpblios
B MaTepuasie « OHU OblJIM TePOSIMU» YIOTPEOJISET CIOBO Bbl-
COKOTO CTHJISI «K020opma» (CrJioueHHas rpymmna Jioaei ), cee-
JieHus o nojiBurax Besmikoi# OTeuecTBeHHON BOHHBI ApCeHH
3amocTbsiHOB B ctaThe «Hecrnb6aemblii reHepas» HasblBaeT
KXPAMOM HAPOJHOH TEPOUKH» U «C8SmMblHAMU Beaukoi
OTeyecTBEHHON ».

O NO3UTHBHON POJIH COBETCKOH MPOMAaraHibl CoePIKUTCS
nHpopmauus B Matepuasne Apcenust 3amMmocTbsinoBa «Bcio
»KU3Hb JIIOOWJI OH PUCOBAaTb BOMHY...». byarogaps et B Lin-
pOKHe Kpyr'H BO3BpaTHJIach HCTOPHUECKAs TePOHKA, OHA «CJIe-
Jlasia I0CTOsSTHHEM MUJIIMOHOB 11033110 Ayiekcannpa [lymikuna,
My3biky Muxawia [nunku, nacnenne Asekcanapa CyBoposa,
repouueckue o6pasbl Anekcanapa Hesckoro, Kysbmbl MuHHHA
u Imutpust IToxapckoro». Esrenuil TpocTun B Tekcre
«CrpaHa nucaresiell, cTpaHa ydeHbIX» OTMeYaeT Te e 110J10-
JKUTEJIbHBIE (DYHKLMM COBETCKOH MpOoNaraHiMCTCKON MalliMHbl,
OJIHUM U3 HHCTPYMEHTOB KOTOPO# aBTOp npuaHaet CTasMHCKHe
npemMuu: «Bpemst ObL10 MpeBoeHHOE, a 3aTeM (POHTOBOE,
M 3aKOHOMEPHO, UTO B CIUCKAX CTAJMHCKHX JIaypeaToB Mbl
BUIMM HEMaJ10 y4eHbIX, pa00TaBLIHX Ha 060POHY».

XapaKTepHCTHKY HeMeLKOH npornaranjbl « FIcTopukomM» Mbl
BHIIMM B MaTepHaJsie ApceHnst 3aMOCTbsIHOBA « 3HAMSI OO/ »,
e paboTy nponaraHaucToB TpeTbero perixa onuchbiBatoT Npo-
CTOPEUHBIM CJIOBOM «Haxparnucrasi», To ecTb Harjas, 6ec-
iepeMoHHast, rpybasi. B 3Tom xKe MaTepuase oTMeyaeTcs ee
MPOJIOHTHPOBAaHHOE AeHCTBHE Ha 3amnaje U TakkKe MPOHUC-
XOJHUT OMPOBEPKEHUE TOPOKAECHHBIX €10 CMBICJOB, Cylle-
CTBYIOILIMX JIa’Ke B COBPEMEHHOM MHpe: «<>KHBydasl OKa3aJach
0K >, < B Hallle BpeMsl Ha 3anajie mupanicupyonmcsa mugol
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0 “MuJUIMOHE U3HACHIOBaHHBLIX HeMOK”». Takxke B 2016 roay
B «Mcropuke» nyb6aukyercst untepsbio Osiera Hazaposa
¢ Anosuion JIaBUaCOHOM, He MPOCTO JOKTOPOM MCTOPHYECKUX
HayK, a YeJIOBEKOM, KOTOPBIi nepexkus 6iokany Jlenunrpana.
B xone 6ecepl 6b11 3a1aH BOMPOC O TUTJIEPOBCKUH MponaraHe,
Ha KOTOPBIH 110¢/1€/10BaJl I0BOJILHO JIAKOHHYHbBIH OTBET, Xapak-
TEPUYIOLLUI ee KaK aKTUBHYIO, HO <IVIYNYyI0» U «Ha JIIoAeH
MOUTH He JieicTByolLyto». B matepuane Anekcanapa J{rokosa

Jlumepamypa:

«PexxuM nopabolleHnst i YHHUTOXKEHHs» pacCcKasblBaeTes
0 MOJIMTHKE HALIUCTOB Ha OKKYIIHPOBAHHbIX TEPPUTOPUSIX, B TOM
yuc/ie U 0 pa3BepHYTOH B TaKMX 00./1aCTsIX HALMCTCKON 11pO-
naranje, HaleJIeHHYIO Ha NPUBJeYEeHHe J00POBOJIbLUEB, IO-
TOBBIX OTIIPABUTHCS HAa paboThl B [epmanuio. ABTOp MoaBoauT
UTOTH 3TOH JeSATeJBbHOCTH: XOTs Iponaranjia Obuia 10BOJbHO
MacitaGHOM, « HeMHOTHe COIVIalla/IuCh yeXaTh 110 COOCTBeH-
HOMY 2KeJIaHHI0».

1. Muwanosa E. B. Mcropuueckuii nappaTHp Kak popMa opranusaiiui 1 perpesenTalii HcTopHueckoro suanus //
Epistemology & Philosophy of Science. — 2012. — Ne |. — C. 157—173.

2. Tlarnsm. X. Pasym, ncruna u ueropusi / nep. T. A. imutpuena, M. B. JleGenesa. — M.: Ipakcuc, 2002. — 296 c.

3. Xapuronosa H. H. Mup uesioBeka — MHP LIeHHOCTE // OynnamenTabhbie uceaenopanusi. — 2008, — Ne 9. — C. 114.
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BOMPOCblI NEPEBOOOBEAOEHUA

Peculiarities of Interpretation in Intercultural Communication

Abdullaeva Sevara Makhsudali gizi, a student
Uzbek State World Languages University

In this article the author presents a significant role of an interpreter in cross-cultural communication. As well as
provides some data about the specific features needed in the profession of an interpreter.

hese days globalization is a process of world-wide

integration of the political, economic, cultural and religious
spheres. It is impossible to deny that the development of
internationalization entails a number of problems associated
with the formation of the cultural solidity of the world.

The dialogue of cultures brings us to the need to revise
intercultural interconnection and individual cultural identity
based on the principle of ideas of tolerance, an adequate
understanding of cultural differences, which is the key to
effective relationship and mutual understanding between
representatives of a particular culture.

With the development of the theory of interpretation as a
scientific discipline, it became obvious that a deep knowledge
of a foreign language and culture of the country he or she is
studying is important for a professional interpreter, as well
as a philological knowledge based on the study of the native
language. No-one would argue that a good interpreter must
understand the peculiarities of the structure of the language,
the logic of the interaction of its elements and parts, so that it
is possible to demonstrate a foreign language with the native
in all their diversity. As for the problems faced by interpreters,
one of the main difficulties is that carriers of different languages
often do not have the same notion as how to perceive ideas of
others and what is not acceptable to say.

Starting from the definition of lexical correspondences
between the source language and the language of interpretation,
translation studies followed the path of understanding the
interpretation process as a multidimensional phenomenon,
which matches not only linguistic forms, but also the linguistic
vision of the world and the communication situation along
with a wide range of non-linguistic factors. Thus, the creative
personality of the translator plays a momentous role in this
process.

For instance, the Japanese term “ikebana” previously
was interpreted and understood by people far from Japanese
culture as “bouquet”. Only having become acquainted with
the national characteristics of the culture of Japan, the
interpreters became able to give people a deeper meaning
of this word which is not just a bouquet, but an art in bouquet
design, more precisely, a philosophy based on the traditional
Japanese notion of the world, where the shape and color of

the plant carry a special significance. Thereby, only a more
proper interpretation of this phenomenon by the interpreters
made it possible to realize the new layer of the culture of
Japan, as well as the essence of the national character of
the Japanese.

When we talk about the interpretation process, we mean
not only the transformation of a speech into another language,
but also the psychophysiological process that takes place in
the brain of the interpreter during his work. The ability to
find an individual approach basing on the knowledge about
the culture, which cannot be provided by any theory of the
translation of conformity is exactly the creative nature of
translation activity. However, without mastering the theory
of interpretation, neither the communicative function nor the
adequacy of the translation will be ensured.

It is well known that the main task of an interpreter is the
most complete transfer of the content of the original, while,
as a rule, the actual commonality between the content of
the source language and the language of the interpretation
is significant. When realizing this task, one should primarily
distinguish between the potentially achievable equivalence,
which means the maximum commonality of the content of two
multilingual texts allowed by the differences in the languages
in which they are created, and translation equivalence, that
is the real semantic closeness of the original texts and the
translation achieved by the translator in the interpretation
process.

[t is certainly true that one of the most important features
of the interpreter is the individual character of the professional
activity. As a matter of fact, in the process of interpretation
activity, numerous intellectual problems may constantly arise,
which challenge a professional and lead to stressful situations.
A true professional, having ample data about the interpretation
process, should be able to correctly determine the complexity
of the problems and find an appropriate way to tackle them.

In this regard, the behavior of an interpreter during work is
also specific: he/she must feel the audience’s attitude to what
he/she says, but at the same time must not be in the image of
the one he translates. Thus, the activity of an interpreter can
be viewed as a communicative act (transformation of objects
and structures of one language into objects and structures of
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another according to certain rules), in which the interpreter
acts as an intermediary with a deep knowledge of the language
(both foreign and native) culture and traditions of the country
of the carrier of the language.

And the activity of interpreters is, indeed, important in the
process of intercultural communication, as the success of the
communicative act itself often depends on its quality, it can
be regarded as an invisible tool in regulating international
relations at the political, cultural and economic levels.

Communication, regardless of its type, is possible between
representatives of the same culture and language or different.
In the case of intercultural communication, many more
problems arise as people with different cultural experiences
communicate. Each participant can interpret the speech of
the other according to their cultural customs and expectations.
And if there is a significant difference between the cultural
habits of those who communicate, misunderstanding will
definitely disrupt communication.

Intercultural (or cross-cultural) communication is the
subject of investigation of science, which examines how people
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with different cultural backgrounds communicate and how
they behave in this kind of communication.

Here interpretation plays not only linguistic, but also a
cultural role of communication. The interpretation process
embraces two aspects — language and culture, which are, by
all means, inseparable. Language and culture are interrelated:
a language expresses cultural reality and hence, gives it
shape. Thus, the meaning of the linguistic element can only
be comprehensible in consistency with its cultural context.

Allin all, as seen in this article, the problem of study reveals
that an interpreter plays a role of a linguistic mediator, whose
duty is assisting the two sides in figuring out what they want
to say to each other. Thus, the interpreter’s awareness of
other national-specific and ethno-psychological norms and
rules of communication determines mutual understanding
and effectiveness intercourse, which in turn, contributes to a
more rapid adaptation of the linguistic personality to a different
cultural environment and allows to see with the eyes of their
partner, therefore, understand their feelings, sensations and
thoughts.
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Communication, Berlin: Mouton de Gruyter, 2009 pp.219—236.

2. Angelelli, C. V. The Interpersonal Role of the Interpreter in Cross-cultural Communication: A Survey of Conference,
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lfoTnueckas ¢ppakTypa n eé 0c06eHHOCTM Npu u3ydyeHuun oTHoweHus K Poccum

HemeuKunx yuyeHbix XVII-XVIII sekos
MNeTpoBa BepoHuka AxmMenoBHa, CTyAEHT

JTeHnHrpaacKuin rocynapcTBeHHbin yHuBepcuteT uMeHn A.C. MNyLukurHa

pakTypa — M03/Hss PA3HOBUIHOCTb TOTHYECKOTO NTHChbMA,

koTopas Bo3HukJ/a B XVII—XVIII Bekax. Bniepsble eé pas-
pabotkoit B Hayasie XVI Beka 3aHs/IMCh rpaBep W NeYaTHUHK
Weponnm Anjipea, a Takxke Xyn0:kHUK AsbOpext [ropep, Korja
paboTaJii Hajl cepueil 3aKazoB HEMELLKOro KOpoJisi, UMIiepartopa
CasitienHoit PuMckoit nmnepuu, spurepuora ABCTpUECKOro
Maxcumunuana I. Kpome Toro npeanosiaraercsi, uUTo HeMe KU H
MoHax U nucel Jleonapn Barnep umes oTHolleHue K paspa-
60TKe ppakTypbl B KoHlle XV Beka. OqHako ocTaéres He-
SICHBIM, HACKOJIBKO STOT IIPU(T GbLT U3BECTEH, MTOCKOJIBKY
PYKOIHCh OCTasach B CTeHaX MOHACTbIPsl. CTOMT OTMETHUTb,
YTO BApPUAHT FOTHYECKOTO MUCbMa H3MEHSICS MO/ BJAUSHUEM
BpPEeMEHH U KYJBTYp, JOMUHHPYIOLUIMX HA TEPPUTOPHUH JIAHHbBIX
nepuooB. MOXKHO BbIIS/TUTD CJIE/LyIOLIHE BA2KHbIE STaTlbl pa3-
BUTHS (PPAKTYpHI:

1. Renaissance-Fraktur (®paxrypa snoxu Peneccanca)

2. Barock-Fraktur (®pakrypa snoxu bapokko)

3. Klassizistische Fraktur (®pakrypa snoxu Knaccuipama)

B pamkax nanHoit pa6otbl oco60e BHUMaHKE ObLIO YIeJEeHO
(bpakType 31oxu 6apOKKO.

B xauecTBe MCTOUHHKA OBIIH B3SITHl OTPHIBKH U3 CJe-
JYIOLINX HCTOUHHKOB:

1. «Das veranderte Russland», Friedrich Christian Weber
(«ITpeobpakennasi Poccusi», @punpux Xpucruau Bebep)
(1721 r.)

2. «Auszug der idlteren Staatsgeschichte», Gottlieb
Siegiried Bayer («OTpbIBOK U3 peBHElH HCTOPHHU rocyaap-
crBa», [otin6 3urdpun baiiep) (1728 r.)

[1pu paGore Ha/ JaHHBIMU TEKCTAMH MHOIO ObIJIH BblJIe/IEHbI
cllelytollue sTarnbl paboThbl:

1. PacuindpoBka CUMBOJIOB.

2. IlepeBoJ roTHUECKOTO TEKCTA Ha COBPEMEHHbIH He-
MEUKHH A3bIK.

3. IlepeBos Ha pycCKuil A3bIK.

Opunpux Xpucruan BeGep 6bl1 raHHOBEPCKUM Pe3HIEHTOM
npu pycckom sope. Ha Be6epa Poccuiickast umnepust okasasa
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(®unonornyeckue Hayku B Poccum 1 3a pybexom

OrpoMHO€ BJMsiHUE. §1 IepeBeJsia OTPbIBOK U3 ero KHUIH «Das
veranderte Russland». On ormeuaJt, uto 3a nocsennue 20 jet
B Poccun npousoliin 3HauuTeIbHble MPeoOpa3oBaHus U 13-
MeHeHus. Ero BneuaT/inam He TOJbKO U3MEHEHUs B 00JIHKe
rOpOJIOB, KyJIbType M HayKke. K caMbiM 3HAUMTE/ILHBIM HOBILIE-
CTBaM OH OTHec:!

l. paciuupeHue poCCHHCKUX MPaHHULL;

2. cTpoutenibeTBO roposa Cankr-IlerepOypra 1 ero KpoH-
HIJIOTCKOTO MOPTa;

3. MOJUILMS, CO3/IaHHast O HeMelKoMy 00pasy 1 Moao6HIo,
a Takke 6J1arojiapst OecrpecTaHHbIM TPEHUPOBKAM;

4. Bantuiickuil 10T, MOCTPOEHHBIH M3 Ka3aHCKOM JIpeBe-
CHHBI; KPeCTbsiHe, CTaBlLLIKe MAaTPOCAMH;

5. yupexJieHie MOPCKOH U IPYTUX aKaJeMHUH;

6. 3HauMTEbHbIE YaydllleHUs B 06/1aCTAX cyleGHOro U BO-
€HHOTO JIes1a, G1aroaapst Co3AaHUI0 HOBBIX KOJIIETHI;

7. pa3BUTHE TIPUKJIAJIHBIX MCKYCCTB H OTKPbITHE MaHy(haKTyp;

8. KoH(MKT [leTpa ¢ ero coiHOM LapeBHYeM AsieKceeM,
1 B 0cOOeHHOCTH GoJiee Ily0oKoe 0CO3HAHUE yXOBHOCTH Liep-
KOBHBIMH CJIY2KMTEJISIMU, BOTIPEKH UX MPEKHEMY HEYKOCHHU-
TEJILHOMY TT0C/TYLIAHHUIO.

Crout otmMeTuTh, uto Opunpux Xpucruad Bebep Bbinen,
YTO Ha TH NMpeoOpa3oBaHusi ObLIO MOTPAUEHO MaJI0 BPEMEHH.
WyumocTpaliii OTPLIBKOB MPEICTaBJEHbl Ha PUCYHKE.

Borbetidt,

L ApFupland feit cinigensiwan:

3ig Sabrer gang verwandel

und - veedndert  fey 2 werden

it allein diejenigen, weldye

in Dupland. gewefern, fondern auch alle,
die nuy cinige Kentnifi don dem ieBigen
Suftande dev Novdifjden Sachen haben,

geftehen amifiens - Die Criveiterung dev
ufifden Granden , die Cebauung dee
62 Stadt

Puc. 1. «Das RuBland seit einigen zwanzig Jahren ganz
verwandelt und verdandert sen (ist), werden nicht allein
diejenigen, welche in RuBland gewesen, sondern auch
alle, die nur einige Kenntnif} von dem jetzigen Zustande
der Nordischen Sachen haben, Zustande gestehen miissen.
Die Erweiterung der Russischen Granzen, die Erbauung der
Stadt Petersburg

«3a nocaennue 20 jiet B Poccun npousoniv 3HauuTeIbHble
npeo6pas3oBaHusi U H3MEHEHHsT, PaKT KOTOPBIX MOTYT MOATBEP -
JIUTh He TOJIbKO JIIOJH, MOoObIBaBIIHe B Poccuu, HO U Te, KO-
TOpPble UMEIOT TPEJICTABIEHHUE O MOJOXKEHUH JIeN B CEBEPHbIX
rocynapcreax. K camMbiM 3HaUHTENbHBIM HOBLIECTBAM OTHO-
CATCSI: pacliMpeHHe POCCUHCKHUX TPaHHIL; CTPOUTEIbCTBO T0-
pona Caukr-IlerepGypra

- Borberide,

Gtabt ‘Dtmébutg und des !Ewnfcblvtu
foben ajens, dic auf den Seutfdyen Fup
aefetsteumdduvch cime unaufhorlichelibung
ftreitbav gemachte Milis, dic aus den Ca-
fanifchen HOlBern verfertigte und in dev
Oit-See gefebeFlotte, dicum Matrofens
SHandwerd angetviefenre Dauven, die Auf-
tidytung derSeeuit andernAcademien,
bie s wmgcebehreound dindCinfiibaung
der nenen Neiché-Collegiorum vecbefs
feete Juftis und Negiments:Bevfafung,
die angeteate Kinite und Manufactu-
ven; Die Degebenheit des Ciavervisen und
die perandevte: Succeflions - Sadye;
andy endlich amd infonderhieit dic: foroohl
fbee grafecn Seboeiam ol ju' ehvas
im{)mertantmﬁ aebrachte Giciftlichpeit,
0D &n fitrd

Puc. 2. und des Cronschlotischen Hafens, die auf den
Teutschen FuR’ gesetze, und durch eine unaufhérliche
Ubung streitbar gemachte Militz, die aus den Casanischen
Holzern verfertigte und der Ost-See gesetzte Flotte,
die zum Matrosen-Handwerk angewiesene Bauren,
die Aufrichtung der See und andern Academien, die
gantz umgekehrte und durch Einfiihrung der neuen
Reichs-Collegiorum verbesserte Justizt und Regiments
Verfassung, die angelegte Kiinste und Manufacturen,
die Begebenheiten des Czarewitzen und die verdnderte
Successions-Sache, auch endlich und insonderheit die
so wohl unter grossern Gehorsam als zu etwas mehrer
ErkantniR gebrachte Geistlichkeit, sind

¥ €ro KPOHIIJIOTCKOTO MOPTa; MOJHULMS, CO3AaHHAs MO He-
MeLKoMy o6pasdy M nogobuio, a Takxke Osarojaapsa oecnpe-
CTaHHBIM TPEHHUPOBKaM; DaaTHiCKUil (hJIOT, MOCTPOEHHDIH
13 Ka3aHCKOMN JIpeBECHHbI; KPECTbsIHE, CTABLIME MAaTPOCaMHU;
yupeKaeHHe MOPCKOH M JIpyruX akajaeMui; 3HauuTebHble
yJydlieHust B 06J1acTsX CyieGHOro 1 BOGHHOTO fiedia, Garoaapst
CO3JIAHUIO HOBBIX KOJIJIETHH; Pa3BUTHE MPUKJIAIHBIX HCKYCCTB
1 OTKpBbITHE MaHy(akxTyp; KoH(JuKT [leTpa ¢ ero ceinom Hape-
BHUeM AJiekceeM, H B 0COOEHHOCTH GoJiee TyOOKOe 0CO3HAHHE
JIyXOBHOCTH LIEPKOBHBIMH CJIy?KHTEJISIMH, BOMPEKH HX MPEK-
HeMYy HEYKOCHHTEJIbHOMY MOC/IYLIAHUIO.
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Borberidt. B

find foldhe grofie Newerungen, und dic dag-
auf gewendeteSeit fo geringe dag ein jeder,
der diefelbe mit Augen gefehen, daviiber et
feaunen muf, und dic Nadywelt in Sweifel
siehenwicd, ob foldpe Berwandlung in ¢i-
fiee Seit von sivansig Jahren bey ciner ehe-
mabls fo oiifben und wicderfpenfrigen Na-
tion su Stande gebradht, umd ob eineStadt
vonfedisia taufend Haufern an cinem o
raftigen Orte, allve Anno 1701 Hilt §iwo
ifeher - Hyuitters geftanden, und cine Flotte
von vicrsig Kriegs- Sehiffen und etlichen
Dundect Galeevenfeit cben foldyer Jeit er-
Bauet fey.

o1 Biedennt attallern demjenigen, was dee
Cav sueIBohtfarth feinevtintertbanen und
£anides untecrtmt, midhts voeite felet, als
i 43 dofs

Puc. 3. sind solche grosse Neuerungen, und die darauf
gewendete Zeit so geringe, daR ein jeder, der diselbe mit
Augen gesehen, dariiber erstaunen muf3, und die Nachwelt

in Zweifel ziehen wird, ob solche Verwandlung in einer

Zeit zwantzig Jahren bey einer ehemals so wiisten und

wiederspenstigen Nation zu Stande gebracht»...

A Bpewmsi, MOHAOGMBILIMECS HA BCe STH HOBOBBEJIEHHUS TaK
HUYTOYKHO, UTO KaKIbl, KTO MX yBHeJ Obl CBOUMH IJ1a3aMH,
VIUBUJICS, & TOTOMKH BPSIL JIM TOBEPSIT B TO, YTO TaKHE H3Me-
HEHHUsT MOTVIH ObITh OCyliecTBIeHbl B 20 JIETHUE CPOK B TAKOH
CTPOINTHBON U MYCTbIHHOM HA TOT MOMeHT Poccum».

Jns uaps Ilerpa Il Tornu6 3urdpun bBaifiep nanucan:
«Auszug der élteren Staatsgeschichte» («OTtpbIBOK U3 1peBHEN
ucropuu rocynapersax» ) (CI16., 1728 1.).

Texcer Ha ipeBHEM HEMELKOM si3biKe (puc. 4):

Begebenheiten von Azow wie selbiges lange vor Christi
Geburth von den Grichen erbauet und bewohnet worden,
welche Volcker es sonsten zu verschiedenen Zeiten besessen,
wie es samt den umliegenden Landern vor alters unter
Russland gestanden, hernah in Polowzische, Genuesische und
Tirckische Hande gerathen, und wie es endlich von Russland
wieder erobert worden, in einem kurtzen Zusammenhange
verfasset.

St. Petersburg aus der Buchdruckeren der Academie der
Wissenschaften

TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKe!

Die Geschichte (Begebenheiten) von Azow beginnt
lange vor der Christi Geburt. Die Stadt wurde von Griechen
erbaut und bewohnt sowie von anderen Volkern, die auf
den umliegenden unter der Herrschaft von Russland
bestehenden Territorien gewohnt hatten. Desweiteren
geriet Azow hernah in Polowzische, Genuesische und

Turkische Hande und wurde endlich von Russland wieder
erobert.
Auszug, gedruckt von der Akademie der Wissenschaften,

St. Petersburg
wie felbiges

tmge vor Chrifi Scburth won ben Sridhen
erbance und bewobnet ‘worben ,

toclche Ddlcker ed fonffen ju veridbihenen
Beiten befeffen , -wie ed famt bden um ieqenden
Ldndern vor alrerd unter Rufland aeftanden ;
bernadb in Polovesifhe . Senuefife und
Tieckijche Hinre gerathen,
EAD teie of enblidhy

SRufland

wieder erobert worden )
ineinem '
Burpen Sufammenbange
werfaffet.
AR R R RO e
&it. Pererebura
oud et Budbracderey ber Ucavemie der Wifenfdhaften.

Hlpide

3eacbenbeitent

Puc. 4.

[TepeBon Ha pyCCKUi SI3bIK:

Hecropusi AsoBa, Kak TakoBasi, HAUHHAETCS 3a/10JIT0
1o PoxpecrBa XpucToBa ¢ €ro OCHOBaHHUS FpeKaMH, MPOXKH-
BAIOLLUMH B €r0 Mpejesiax.

Ha nporsizkeHun cBOEl HCTOPUM TOPOJL NPHHALIE KA
pa3HbIM HAPOJHOCTSIM, HACEJISIBLIUM TEPPUTOPHH B HEMOCPEL-
CTBEHHOM GJIM30CTH U HAXOMSALLIMXCS B BEICHUH (B YITPABJIECHHU )
Poccuiickoit umnepuu. [Tozanee ropos nonas noj BAKsIHKUE MO-
JIOBLEB, IeHYy33LeB U TYPKOB, H HaKOHell Obl/l BHOBb OTBOEBaH
Poccuiickoil umnepueti.

Kpatknii ouepk, nsnatenbctBo Axkamemuss Hayk
B Cankr-IlerepOypre

Alfe
Asomifde

unb

Qrimifche
Beaedenfeiten,

Puc. 5.

Teker Ha ipeBHEM HEMEIIKOM si3biKe (pHC. 5):
Alte Azowische und Krimische Begebenheiten.
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TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKe!

Alte Azowische und Krimische Begebenheiten
[lepeBox Ha pyCCKHUI A3BIK:

JpeBHsisi ucropust AzoBa u Kpoima

Anais wird von den Alten unter die

berihmteefte Flife gerechnet. Lnd

Diefes , theils wegen Der damabliger

Beit angrdngenden Scothen, derer

Fapfrigeit faft ubermdfig erboben

worden , theils audb, wel die in Norden und

Doften gelegene Lander nicht genugfahm unters

fuchet werden fénnen , daf man Ddiefen Fluf als

Den dufierftenin Norden von der befandten Welt

anfeben mifien.  Die Macedonier, welche uns
ter Alerander dem Srofien , die Perfer, gan
€gopten und ein febr grofes Theil von Afien bi

an den Jndus Strobm bejroungen , toaren mit

fid fefbit nicht jufrieden, bis fie den Tanais und

Die Scpthen an felbigem erveichet hdtren, Dafie

pun an bie Jndianijde Bebuirge famen, biclt'eln‘

Puc. 6.

Texcr Ha 1peBHEM HeMelKOM si3biKe (puc. 6):

Tanais wird von den Alten unter die bertihmteste Fliifie
gerechnet. Und dieses, theils wegen der damahliger Zeit
angrianzenden Scythen, derer Tapfrigkeit fast (iberméafiig
erhoben worden, theils auch, weil die in Norden und Oosten
gelegene Lander nicht genugsahm untersuchet werden
konnen, dafl man diesen Fluf} als den dussersten in Norden
von der bekandten Welt ansehen miifien. Die Macedonier,
welche unter Alexander dem Grof3en, die Perser, ganz Egypten
und ein sehr grofles Theil von Asien bify an den Indus Strohm
bezwungen, waren mit sich selbst nicht zufrieden, bis sie den
Tanais und die Scythen an selbigem erreichet hatten. Da sie
nun an die Indianische Gebiirge kamen, hielten sie...

TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM $I3bIKe!

Tanais wird von den Alten zu den beriihmtesten Fliiien
gerechnt. Einerseits wegen der Scythen, die damals die
angrenzenden Territorien bewohnten, derer Tapferkeit fast
lberméBlig erhoben worden war, andererseits wegen der
Lénder, die in Norden und Osten von Tanais lagen und nicht
genugsam untersucht werden konnten, so dafy man diesen
Flufy als den dufiersten im Norden von der bekannten Welt
angesehen werden musste. Die Macedonier, welche unter
Alexander dem Grofien, die Perser, das ganze Egypten
und einen sehr grofien Teil von Asien bis an den Indischen
Ozean bezwungen, waren mit sich selbst so lange nicht
zufrieden, bis sie den Tanais und die Scythen erreichten.

Der Kaukasus wie frither die Gebirge von Indien hielten sie...

[lepeBox Ha pyCCKHUH A3BIK:

Tananc ([lon) cuntascst ofHON U3 caMbIX U3BECTHBIX peK
JIPEBHOCTH, C OJTHOH CTOPOHBI Gaarogapst ckudam, mpoxu-
BABIUMX Ha MPHJEralOUINX K HeMy TePPUTOPHAX U MpocJa-
BUBLLIHUXCSI CBOMM MY2KECTBOM; C JPYroli CTOPOHBbI, 6J1arofapst

TOMY (haKTy, 4TO 3€MJI, PACIOJNIOKEHHbIE HA CEBEPE H BOCTOKE
OT HEro He MOIIH ObITb IOCTATOUYHO UCCJAE0BAHbI HA TOT MO-
MeHT. B ciencrBun yero Tanauc paccmaTpuBalu Kak rpa-
HULLY H3y4eHHOTo MUpa. MaKeaoHIbl MO/ TPEBOIUTENLCTBOM
Anexcannpa Il Besnmkoro, (MakenoHCKOT0) 3aBOE€BaBILIEro
[lepcuto, Bech Erurer, a Takxke 6oJbliIyio yacTb A3uu BIJIOTH
no Mupmiickoro okeana, GblJn JI0 TEX MOP HEOBOJILHbBI COHO0H,
MOKa He JIOCTUIIK peKd TaHauc U cKUCKux BiaaaeHui. [opbl
KaBkasa, Kak u npexje ropbl IHaMK, BCTaNH HA UX MYTH,
W OHU ObIJIH BBIHY2K/IEHbI TPOJIOJIIKUTH CBOH MOXOJL B0JIb PEKH
SIpaptec, KoTopyio nepchbl HasbiBasu TaHauc.

=%2 (0 ) &2 5

Fuﬁlbm vor den Septhifden Saucafus und
9
n

endd Den Fluf Sarartes, jeso bep dDen Pers

fern Sibun genant, vor den Tanaig. E'ZBicl?:bl
fie bierinnen fich febr geivret, foerfiehet mandody
Gus Diefem Bejeigen , daf fie einen wieder
bie Scpthen an dem Tanais vor viel ribmlider
gehalten haben mufien , al8 alle die herrlidhen
©iege , Die fie uber Perfien befochten. Lnd dess
tegen  haben audy die Alten den Tanais jue
Ordnge gwifden Curopa und Afien dientidh yu
eradytet. (*) Bwar haben andere unter den

(ten Den Phafis n Mingrelien davor angeben
wollen, (**) allein, da fie, was Ddie fudlichen
Grangen von Curopa betrifft , fo ubel mdt ger
weblet baben modten, fo baben fie dennody dig
dftlihen @rdngen damit unentichicden gelafen
Ware ibnen der Lauf von Der Tolga befer bes
fannt gewefen, fo rouirden fie ihn ju ihrer Abfiche
viel beqvemer gehalten haben. Man ift Dieferts
egen bis jego nody verfchiedener Meinung, und
ift es cine rooblgegriindete Ungerifbeit , Da roes
Der Teutjdbe, nocg ngelldndifche oder Frangéfifdre
und andere Selebreen fo etwas ausjumaden vers
mdgend find, fondern allein die Macht einer Srofs
fen Kapferin folcye @rdnakn n Jhrem ﬁumlm

3 n

(*) Scylax Carynadeufis, Diodorus Siculus} Ly.
cophron, Strabo, Pomponius Mels, Dionyfius Periegeca,
Claodius Pn&lemul. e

(**) Acfchylus , Herodotos, Ciche and) Procopivm
de Bello Gothico I I’\L c. 6. po 577, URd Geo;r:':h'-
Ravennatem p, 95.9d. Porch, '

Puc. 7

Teker Ha IpeBHEM HEMEIIKOM si3biKe (pHc. 7 ):

sie dieselben vor den Scythischen Caucasus und folgends
den Fluf Jarartes, jetzo bey den Persern Gihun genant vor den
Tanais. Wiewohl sie hierinnen sich sehr geirret, so ersiehet
man doch aus diesem Bezeigen, daf} sie einen Zug wieder die
Scythen an dem Tanais vor viel rithmlicher gehalten haben
miifien, als alle die herrlichen Siege, die sie tiber Persien
befochten. Und deswegen haben auch die Alten den Tanais zur
Grinze zwischen Europa und Asien dienlich zu sein erachtet.
()

(*) Scylax Caryandenfis,... Diodorus Siculus,

Lycophron, Strabo, Pomponius Mela, Dionysius,
Periegeta, Claudius Ptolemaeus.

TekcT Ha COBpeMeHHOM HEMEIKOM 5I3bIKe!

sie an, so dass sie dem Flufy Jarartes fogen sollten,
den die Persen damals Shun anstelle Tanais nannten.
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Wie sehr sie sich geirrt hatten, ersieht man daraus, dass
die Macedonier den Zug zu Scythen an dem Tanais viel
rihmlicher als alle die herrlichen Siege, die sie tiber Persien
befochten, gehalten haben mufiten. Deswegen haben sie
den Tanais zur Grenze zwischen Europa und Asien als
dienlich zu sein erachtet. (*)

(*) Scylax Caryandenfis,... Diodorus Siculus,

Lycophron, Strabo, Pomponius Mela, Dionysius
Periegeta, Claudius Ptolemaeus.

[lepeBox Ha pycCKuUil A3bIK:

Kak ¥ npexje ropbl Muauu, ropel KaBkasa Bcrasu
Ha X TyTH ¥ OHU TIPOJOJIKHIN CBOH TOXOJ BAOJb PEKH
SIpaprec, KoTopyio mepchl HasbiBaJdu [UXyHOM, Tpexie
uyeM Tanaucom.

C KaKnMH CJIOXKHBIMH MPETNSATCTBUSIME UM MTPHIILIOCH CTOJIK-
HYTbCsl, CTAHOBUTCS OUE€BHIHBIM, GJarofaps Tomy hakry,
4TO TIOXOJL HAa CKU(OB, NMpoKUBaBIIKMX Ha Gepery TaHauca,
OHH CUHTAJIH CAMBIM YCIIEIIHBIM 110 CPAaBHEHHIO ¢ UX 6J1ecTsi-
UMK o6eiaMu, oflep2KaHHbIMU Hajl epcamu. BesencTsue

Jlumepamypa:

4ero MakeIoHLbI pusHas Tanauc rpanuiieit mexky EBponof
1 Asueil.

(*) Ckunaxk Kapuanackuit, HIuonop CHLHIHHACKHN,
Jlukodpon, Crpabon, [Tomnonuit Mena, lnonucuii [ lepuerer,
Knasuii [Tronomeit.

Takum o6pasom, Kak 1okasaJ rnepeBoj NepBOMCTOYHHKOB
Hemenkux yuenbix XVII—XVIII BB. Poccuiickast umnepust npu-
BJeKa/a KaK 0ObEKT UCCEIOBAHUS U LIEHTP PA3BUTHS MH-
pPOBOH HayKH. B MX HayuHBIX TPyJlax MOXKHO YBUJETH MOJO-
JKMTEJIbHBIA 00pa3 pa3BUBAIOLLEro roCy1apcTBa, KOTOPLIH
B KpaTyaiiine CPOKH JJOCTHT 3HAUUTENIbHBIX YCIIEXOB BO MHOTHX
orpacsx. OnHako, 1aHHbIH 00pa3 popMHUpYeTCsl Cpet Ha-
YUYHbIX KPYTOB M JlaJieK OT MPOCTbIX €BPOTeHeB, KOTOpble
3HaKoMATCSl B Tpyaax ¢ ucropueit Poceun, [letpom [lepBbim,
HO TMPH ITOM MaJIO MOJIy4aloT HHMOPMALMH O KYJILType 3blKa
1 Tpaauuusx. [TepeBos Obl OCJIOXKHEH TEM, YTO HCTOUHUKH
OblIM HAMMCAHbl TOTHYECKUM LIPUMTOM, (DPaKTypOH, a TaKxKe
rpaMMaTHKa M JIMHTBUCTHKA JIPEBHETO §13blKa, OT/MYasach
OT COBpPeMEeHHOH.
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